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PREFACE 

The consensus of opinion among • teachers of adult non- 
English-speaking pupils is that for beginners the ordinary text 
prepared for use in such classes is too difficult; that vocabu- 
laries are too large ; that sufficient repetition of words is not 
provided, and that the subject matter extends top far outside 
of the pupil's educational background, his experience and his 
interest. 

The purpose of the authors has been to prepare lessons which 
shall meet the difficulties mentioned above. The vocabulary of 
Parts I, II, and III is sufficient to allow a reasonable facility 
of expression, yet the number of words is so small that con- 
fusion in the pupil's mind is avoided. After mastering this 
basal vocabulary through the constant repetition provided in 
these lessons, the pupil is able to understand and to acquire new 
words with remarkable rapidity. With this in mind additional 
words and supplementary lessons are provided in Part IV. 

At the end of the book the English vocabulary used in the 
lessons has been translated into Armenian, Greek, Italian, 
Lithuanian, Polish, Russian, Spanish, Swedish, Syrian (Arabic), 
and Yiddish. Teachers will find this particularly helpful in 
giving instruction to those who can read their native language. 
The vocabularies should also be of much assistance to pupils 
when studying without the aid of an instructor. 

For valuable suggestions and criticisms, the authors beg to 
acknowledge their obligations to Mr. Charles E. Harris, Princi- 
pal of the Wells Evening School, and to a committee of evening 

5 



school teachers consisting of Mr. Walter Mooers, Principal of 
the Eliot Evening School ; Mrs. Calliope S. Vaitses, Assistant 
in the Quincy Evening School ; Miss Cecilia V. Mara, Assistant 
in the Phillips Brooks Evening School ; Miss Lillian E. Enos, 
Assistant in the Eliot Evening School; Miss Catherine E. 
O'Mara, Assistant in the Warren Evening School ; Miss Grace 
M. Quirk, Assistant in the Lyman Evening School. 

That this book may prove of assistance to our new Americans 
in obtaining a knowledge of the English language through which 
they shall learn to understand, to appreciate, and to love the in- 
stitutions of their adopted country, is the desire of 

THE AUTHORS. 

Boston 
September, 1911 



NOTES TO THE TEACHER 

The language of the classroom should be English, and in con- 
versation or teaching the instructor should strive to confine himself 
to the use of those words already taught. 

The teacher should see that conditions rendering the meaning of 
sentences truthful are made to exist so far as is possible. (See note 
concerning page 135.) 

In all reading exercises where questions and answers, or the 
conversational form is used, two or more pupils should represent 
the persons supposed to be talking and the sentences should be read 
conversationally. 

There should be constant drill upon each word or expression 
previously taught, until the teacher is reasonably sure that each 
pupil thinks in English the idea conveyed by such word or expres- 
sion. The composite picture on page 40 is to be used as a review 
lesson of objects previously pictured separately, and as a basis for 
conversation. 

So far as possible the lesson vocabularies should be first taught 
objectively. 

The teaching of idioms should be taken up incidentally as 
necessity requires. 

The First Lesson 
In the beginning the lessons should be divided into three distinct 
parts, the first part dealing with phonics, the second with a vocabu- 
lary for conversational purposes, and the third with the names and 
forms of script letters. 
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1. It is obvious that several lessons will be necessary before 
pupils will be able to apply their knowledge of phonics to words 
sufficiently well to use this knowledge in reading. While they are 
attaining this ability the pupils will be .receiving an essential train- 
ing in pronunciation. Later in Part I, their knowledge of phonics 
will be used in connection with reading exercises. 

2. If the pupil is to understand the meaning of the words in 
the conversation and reading exercises which will come later, the 
vocabularies of the early lessons should be thoroughly learned. In 
the first lessons, then, the teacher should aim to build such a vocab- 
ulary as will facilitate the work of the pupil when he begins to con- 
verse and read. 

3. Before the pupil has begun to read and even before he has 
learned the names of the print letters, he may be taught to form 
the script letters and to recognize them by their names. 

The work as outlined in three distinct parts for the first lesson 
will make a very substantial foundation for the lessons which are 
to follow, and as the work progresses the correlation between these 
three parts will increase in a natural and easy manner. 

Special Directions 

In the work which precedes page 73 have pupils learn only the 
sound names of print letters. The letter names of the script letters 
should be taught. 

Sentences contained in Part I are to be used as guides in conver- 
sational practice rather than for reading, until such time as pupils 
have learned the phonics there given and are able to sound words. 

In the phonic exercises, it is intended to include those more 
common combinations which pupils will meet in the vocabulary 
used in this book. Certain combinations not included in this list 
should be taught as separate cases when found. The teacher should 
take the phonics in order and teach the words objectively for con- 
versation, then go back and read the lessons as given. 
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Pages 

11-19 In the phonic work of these pages teach only the short sounds of 
vowels. 

67-71 In these lessons have pupils count groups of objects the names of which 
they have already learned. 

69 Let each pupil practice writing his name. 

70-71 Review letter names and forms. 

73 Have pupils learn that the letter names of the print forms are the same 

as the letter names of the script forms. 

75 Practice writing the pupil's first name from copy. 

77 Practice writing the pupil's last name from copy. 

79 Practice writing the pupil's full name from copy. 

81 Practice writing the pupil's address from copy. 

83 Practice writing the pupil's name and address from copy. 

125 The first sentence is to he read by the teacher or by a pupil, who directs 
the request to a second pupil. This pupil opens the window and 
reads the second sentence. A third pupil addresses the one who 
opened the window and reads the third sentence. A fourth pupil 
addresses the teacher and reads the fourth sentence. 

133 This lesson should be presented on Monday. 

135 The teacher should have a clock for illustrative purposes, moving the 

hands in accordance with the subject matter of the lesson. 

141, 147 In connection with the writing lesson, have pupils fill in the words 
where spaces are left. 

150 Have pupils copy the reading lesson for practice in writing. 

181, 184, 

187, 189 

190 A clock should be provided for this lesson. Each part of the lesson 

should be illustrated. 

191 Teach "of" as an idiomatic expression. 



> Give last paragraph as dictation. 



Additional sentences for the purpose of illustrating the use of 
new words in Part IV should be provided by the teacher orally and 
on the blackboard. 



book 

pen 

chair 



a b c d e f 
pencil table 

desk ink 

paper bos 



ruler 

this is 
is this? 




This is a book. This is a paper. 




This is a pen. This is a table. 





This is a chair. This is ink. 



GEE 




This is a pencil. This is a box. 



This is a ruler. 




This is a desk. 
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Is this a book? 


Is this a paper? 


Is this a pen? 


Is this a table? 


Is this a chair? 


Is this ink? 


Is this a pencil? 


Is this a box? 


Is this a desk? 


Is this a ruler? 


Is this a book? 


Is this a paper? 


This is a book. 


This is a paper, 


Is this a pen? 


Is this a table? 


This is a pen. 


This is a table. 


Is this a chair? 


Is this ink? 


This is a chair. 


This is ink. 


Is this a pencil? 


Is this a box? 


This is a pencil. 


This is a box. 


Is this a desk? 


Is this a ruler? 


This is a desk. 


This is a ruler. 


1 


w 
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g h i j k 1 

wall floor window picture 

ceiling door curtain clock 



no 
not 



Is this a 
Is this a 
Is this a 
Is this a 
Is this a 
Is this a 
Is this a 
Is this a 




WW 

wall? This 

ceiling? This 

floor? This 

door? This 

window? This 

curtain? This 

picture? This 

clock? This 
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is a wall, 
is a ceiling, 
is a floor, 
is a door, 
is a window, 
is a curtain, 
is a picture, 
is a clock. 



This is not a wall. 
This is not a ceiling. 
This is not a floor. 
This is not a door. 
This is not a window. 
This is not a curtain. 
This is not a picture. 
This is not a clock. 



Is this a wall? 

No, this is not a wall. 
Is this a ceiling? 

No, this is not a ceiling. 
Is this a floor? 

No, this is not a floor. 
Is this a clock? 

No, this is not a clock. 
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hat 

coat 

shoe 



m n o p q r s 

stocking glove 

collar tie 

vest rubber 

handkerchief 



that is 
is that? 
yes 






-Sr"H*i 



That is a hat. That is a handkerchief. 





That is a coat. 



That is a vest. 





:p 




That is a shoe. 



That is a glove. 





That is a stocking. 



That is a tie. 




That is a collar. That is a rubber. 
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Is that a hat? 

Is that a coat? 

Is that a shoe? 

Is that a stocking? 

Is that a collar? 

Is that a vest? 

Is that a glove? 

Is that a tie? 

Is that a rubber? 

Is that a handkerchief? 

Is that a hat? 

Yes, that is a hat. 
Is that a coat? 

Yes, that is a coat. 
Is that a shoe? 

Yes, that is a shoe. 
Is that a stocking? 

Yes, that is a stocking. 
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Is that a collar? 

Yes, that is a collar. 
Is that a vest? 

Yes, that is a vest. 
Is that a glove? 

Yes, that is a glove. 
Is that a tie? 

Yes, that is a tie. 
Is that a rubber? 

Yes, that is a rubber. 
Is that a handkerchief? 

Yes, that is a handkerchief. 

Is that a hat? 

No, that is not a hat. 
Is that a coat? 

No, that is not a coat. 
Is that a shoe? 

No, that is not a shoe. 
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Is that a stocking? 

No, that is not a stocking. 
Is that a collar? 

No, that is not a collar. 
Is that a tie? 

No, that is not a tie. 
Is that a vest? 

No, that is not a vest. 
Is that a glove? 

No, that is not a glove. 
Is that a rubber? 

No, that is not a rubber. 
Is that a handkerchief? 

No, that is not a handkerchief. 

/ ^ 
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t u v w x y z 

Is this a wall? 

Yes, this is a wall. 
Is this a ceiling? 

No, this is not a ceiling; this is a 
floor. 
Is this a window? 

No, this is not a window; this is a 
curtain. 
Is this a picture? 

Yes, this is a picture. 
Is this a book? 

No, this is not a book; this is a pen. 
Is this a box? 

No, this is not a box; this is a table. 
Is this a desk? 

No, this is not a desk; this is a 
paper. 
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Is that a hat? 

No, that is not a hat; that is a coat. 
Is that a shoe? 

No, that is not a shoe; that is a 
stocking. 
Is that a collar? 

No, that is not a collar; that is a 
tie. 
Is that a vest? 

Yes, that is a vest. 
Is that a glove? 

No, that is not a glove; that is a 
handkerchief. 
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abcdefghijklmnop 
qrstuvwxyz 



eye 


hand 


wrist 


ear 


finger 


foot 


cheek 


thumb 


my 



This is my eye. This is niy finger. 





This is my ear. This is my thumb. 



<f 



'K 




This is my cheek. This is my wrist. 





<SL 



This is my hand. This is my foot. 
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Is this my eye? 

Yes, this is my eye. 
Is this my ear? 

Yes, this is my ear. 
Is this my cheek? 

Yes, this is my cheek, 
Is this my hand? 

Yes, this is my hand. 
Is this my finger? 

Yes, this is my finger. 
Is this my thumb? 

Yes, this is my thumb. 
Is this my wrist? 

Yes, this is my wrist. 
Is this my foot? 

Yes, this is my foot. 
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Is this my eye? 

No, this is not my eye; this is my 
ear. 
Is this my cheek? 

No, this is not my cheek; this is my 
hand. 
Is this my finger? 

No, this is not my finger; this is my 
thumb. 
Is this my wrist? 

No, this is not my wrist; this is my 
foot. 

a a a before 1 a with w 

at ate all law 

fat fate call paw 

hat hate tall wall 

rat rate wall was 

d, f <fr 
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eyes 
ears 
cheeks 




hands 

fingers 

thumbs 




wrists 
feet 
these are 






are these? 




These are 


my eyes. 








0\ 


These are my 


ears. 




<wr$ 









These are my cheeks. 

These are my hands. 








These are my fingers. 
(\ *S\ These are my thumbs. 




These are my wrists. 







These are my feet. 
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Are these my eyes? 
Are these my ears? 
Are these my cheeks? 
Are these my hands? 
Are these my fingers? 
Are these my thumbs? 
Are these my wrists? 
Are these my feet? 

Are these my eyes? 

Yes, these are my eyes. 
Are these my ears? 

Yes, these are my ears. 
Are these my cheeks? 

Yes, these are my cheeks. 
Are these my hands? 

Yes, these are my hands. 
Are these my fingers? 

Yes, these are my fingers. 
Are these my thumbs? 

Yes, these are my thumbs. 
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Are these my wrists? 

Yes, these are my wrists. 
Are these my feet? 

Yes, these are my feet. 
Are these my eyes? 

No, these are not my eyes. 
Are these my ears? 

No, these are not my ears. 
Are these my cheeks? 

No, these are not my cheeks. 
Are these my hands? 

No, these are not my hands. 
Are these my fingers? 

No, these are not my fingers. 
Are these my thumbs? 

No, these are not my thumbs. 
Are these my wrists? 

No, these are not my wrists. 
Are these my feet? 

No, these are not my feet. 
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Are these my eyes? 

No, these are not my eyes; these are 
my ears. 
Are these my hands? 

No, these are not my hands; these 
are my fingers. 
Are these my ears? 

No, these are not my ears; these are 
my thumbs. 
Are these my cheeks? 

No, these are not my cheeks; these 
are my wrists. 



ai 


ar 

car 




ay 

day 


Review 


mail 


all 


paid 


farm 




may 


at 


pail 


part 




pay 


ate 


train 


star 


rriy 


way 

no. 


day 
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those are are those? your 

Those are your eyes. 
Those are your ears. 
Those are your cheeks. 
Those are your hands. 
Those are your fingers. 
Those are your thumbs. 
Those are your wrists. 
Those are your feet. 

Are those your eyes? 
Are those your ears? 
Are those your cheeks? 
Are those your hands? 
Are those your fingers? 
Are those your thumbs? 
Are those your wrists? 
Are those your feet? 
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Are those your eyes? 

No, those are not my eyes. 
Are those your ears? 

No, those are not my ears. 
Are those your cheeks? 

No, those are not my cheeks. 
Are those your hands? 

No, those are not my hands. 
Are those my fingers? 

No, those are not my fingers. 
Are those your thumbs? 

No, those are not my thumbs. 
Are those your wrists? 

No, those are not my wrists. 
Are those your feet? 

No, those are not my feet. 
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b c c before e, i, or y 

back can cell cigar 

bad cap cellar circle 

bed car cent city 

bet cat , certain bicycle 

what? 

What is this? 

This is my eye. 
What is this? 

This is my ear. 
What is this? 

This is my cheek. 
What is this? 

This is my hand. 
What is this? 

This is my finger. 
What is this? 

This is my wrist. 
What is this? 

This is my foot. 
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What are these? 

These are my eyes. 
What are these? 

These are my ears. 
What are these? 

These are my cheeks. 
What are these? 

These are my hands. 

What are these? 

These are my fingers. 
What are these? 

These are my wrists. 
What are these? 

These are my feet. 
What is that? 

That is your eye. 
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What is that? 

That is your ear. 
What is that? 

That is your cheek c 
What is that? 

That is your hand. 
What is that? 

That is your finger. 
What is that? 

That is your wrist. 
What is that? 

That is your foot. 
What are those? 

Those are your eyes. 
What are those? 

Those are your ears. 
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What are those? 

Those are your cheeks. 
What are those? 

Those are your hands. 
What are those? 

Those are your fingers. 
What are those? 

Those are your wrists. 
What are those? 

Those are your feet. 

oh ck d e 



chain 


back 


day 


bet 


chair 


black 


desk 


get 


chin 


crack 


do 


let 


chip 


pack 


drink 


met 
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tooth 
teeth 




?*• 



tongue 
head 



mouth 
nose 



chin 
lips 





What is this? 

This is my tooth. J^J 
What is this? 

This is my tongue. 
What is this? 

This is my head. 
What is this? 

This is my mouth. 
What is this? 

This is my nose. 
What is this? 

This is my chin. 
What are these? <«4dfflH l , 

These are my teeth. 
What are these? 
These are my lips. 



'ilk 
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What are these? 

These are my feet. 
What are these? 

These are my hands. 
What are these? 

These are my eyes. 
What are these? 

These are my ears. 

What is that? 

That is your tooth. 
What is that? 

That is your tongue. 
What is that? 

That is your lip. 
What is that? 

That is your mouth. 
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What is that? 

That is your nose. 
What is that? 

That is your chin. 

What are those? 

Those are your teeth. 
What are those? 

Those are your lips. 
What are those? 

Those are your feet. 
What are those? 

Those are your hands. 
What are those? 

Those are your eyes. 
What are those? 

Those are your ears. 
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Are these my teeth? 

No, these are not my teeth; these are 
my lips. 

Are these my hands? 

No, these are not my hands; these are 
my thumbs. 

Are these my cheeks? 

No, these are not my cheeks ; these 
are my eyes. 



ee 


ea 


er 


fa- 


ur 


beef 


leaf 


her 


bird 


burn 


cheek 


meat 


brother 


fir 


burr 


feet 


read 


finger 


firm 


fur 


meet 


seat 


sister 


girl 


turn 



£• 



I 
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Is this my tooth? 

No this is not my tooth; this is my 
tongue. 

Is this my lip? 

No, this is not my lip; this is my 
head. 

Is this my mouth? 

No, this is not my mouth; this is my 
nose. 

Is this my chin? 

No, this is not my chin; this is my 
mouth. 

Are these my teeth? 

No, these are not my teeth; these 
are my lips. 

Are these my hands? 

No, these are not my hands; these 
are my fingers. 
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Are these my eyes? 

No, these are not my eyes; these are 
my ears. 

Is that your tooth? 

Yes, that is my tooth. 
Is that your tongue? 

Yes, that is my tongue. 
Is that your head? 

Yes, that is my head. 
Is that your mouth? 

Yes, that is my mouth. 
Are those your teeth? 

Yes, those are my teeth. 
Are those your feet? 

Yes, those are my feet. 



ew 


f 


gh 


_s 


gh 


blew 


face 


enough 


glass 


bright 


dew 


fall 


rough. 


glove 


right 


few 


fat 


tough 


gold 


sight 


new 


flag 




gone 


tight 



A / 
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I 

we 



he 
she 



you 
they 



the 
see 



I see the book. 
I see the pen. 
I see the chair. 
I see the paper 
I see the desk. 
I see the table. 
I see the box. 
You see the book. 
You see the pen. 
You see the chair. 
You see the paper. 
You see the desk. 
You see the table. 
You see the box. 
He sees the book. 
He sees the pen. 



He sees the chair. 
He sees the paper. 
He sees the desk. 
He sees the table. 
He sees the box. 
She sees the book. 
She sees the pen. 
She sees the chair. 
She sees the paper. 
She sees the desk. 
She sees the table. 
She sees the box. 
We see the book. 
We see the pen. 
We see the chair. 
We see the paper. 
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We see the desk. They see the chair. 
We see the table. They see the paper. 
We see the box. They see the desk. 
They see the book. They see the table. 
They see the pen. They see the box. 

I see the wall. 
You see the ceiling. 
He sees the floor. 
She sees the window. 
We see the picture. 
They see the curtain. 

I see the hat. 

I see the coat. 

I see the shoe. 

I see the collar. 

I see the tie. 

I see the handkerchief. 
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You see the wall. 
You see the ceiling. 
You see the floor. 
You see the window,, 
You see the picture. 
You see the curtain. 

He sees the eye. 
He sees the ear. 
He sees the cheek. 
He sees the hand. 
He sees the finger. 
He sees the foot. 

She sees the eye. 
She sees the ear. 
She sees the cheek. 
She sees the hand. 
She sees the finger. 
She sees the feet. 
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We see the eyes. 
We see the ears. 
We see the hands. 
We see the fingers. 
We see the wrists. 
We see the feet. 

They see the teeth. 
They see the lips. 
They see the mouth 
They see the chin. 
They see the head. 
They see the cheeks. 



h 


• 

i 


i 


I 


hair 


big 


bite 


Jack 


hard 


hit 


kite 


joy 


hat 


little 


ride 


jump 


have 


sit 


side 


just 



A, &> 
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saw 

I saw the hat. 
I saw the coat. 
I saw the shoe. 
I saw the tie. 
I saw the glove. 

You saw the hat. 
You saw the coat. 
You saw the shoe. 
You saw the tie. 
You saw the glove. 

He saw the wall. 
He saw the ceiling. 
He saw the door. 
He saw the window. 
He saw the floor. 

She saw the curtain. 
She saw the picture. 
She saw the pen. 
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We saw the book. You saw the chair. 
We saw the paper. He saw the eye. 
We saw the table. She saw the ears. 
They saw the box. She saw the cheeks. 
They saw the chair. She saw the hands. 
I saw the wall. We saw the hats. 
I saw the floor. We saw the coats. 
I saw the door. We saw the pens. 
You saw the book. We saw the chairs. 
You saw the pen. They saw the walls. 

They saw the doors. 

They saw the papers. 

They saw the rubbers. 

They saw the shoes. 

^ or ^ & n, 
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k 

keep 
king 
kitten 
like 



k before n 

knee 
kneel 
knife 
knock 



1 

bell 
lame 
let 
little 



m 

man 
meet 
men 
must 



I see the wall. 
I see the ceiling. 
I see the window. 
I see the clock. 
I see the chair. 
I see the door. 
I see the curtain. 
I see your head. 
I see your eyes. 
I see your ears. 
I see your nose. 



I saw 
I saw 
I saw 
I saw 
I saw 
I saw 
I saw 
I saw 
I saw 
I saw 
I saw 
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the wall, 
the ceiling, 
the windoWc 
the clock, 
the chair, 
the door, 
the curtain 
your head, 
your eyes, 
your ears, 
your nose. 



I see your cheeks. I saw your cheeks. 

I see your hands. I saw your hands. 

I see your feet. I saw your feet. 
I see your rubbers. I saw your rubbers. 

I see your lips. I saw your lips. 

I see your mouth. I saw your mouth. 

I see your chin. I saw your chin. 

I see your hat. I saw your hat. 

I see your gloves. I saw your gloves. 

I see your coat. I saw your coat. 



n 


ng 


tag 


o 


o 


fan 


bang 


evening 


cot 


cote 


land 


hang 


jumping 


dot 


dote 


new 


lung 


morning 


not 


note 


pan 


swing 


running 
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rot 


rote 



bare 



has 



I have a book. I have a pen. 

I have a chair. I have a desk. 

I have a paper. I have a box. 

You have a hand. You have a finger. 

You have a foot. You have thumbs. 

You have wrists. You have cheeks. 



He has a nose. 
He has a hand. 
He has a chair. 
He has a hat. 



He has a chin. 
He has a foot. 
He has a box. 
He has a pen. 



She has a coat. She has a rubber. 
She has a shoe. She has a glove. 
She has a collar. She has a tie. 

a & 
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We have hands. We have fingers. 

We have feet. We have cheeks. 

We have teeth. We have tongues. 

We have lips. We have noses. 

They have hats. They have coats. 
They have rubbers.They have shoes. 
They have gloves. They have collars. 
They have ties. They have vests. 
They have handkerchiefs. 



oa 


01 


oy 


oo 


oo 


boat 


boil 


boy 


book 


moon 


coat 


broil 


coy 


hook 


noon 


float 


noise 


joy 


look 


room 


oar 


oil 


toy 


took 


soon 
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Have you a glove? 
Have you a book? 
Has he a table? 
Has he a rubber? 
Has she gloves? 
Has she a hat? 
Have they pens? 
Have they ties? 



Have you a desk? 
Has he a pen? 
Has she rubbers? 
Has she shoes? 
Has she collars? 
Has she a coat? 
Have they boxes? 
Have they desks? 



ou 


ow and ough 

how 


Review 


our 


book 


about 


town 


not 


around 


bough 


note 


found 


plough 


room 
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Have I a hand? 
Yes, I have a hand. ' 

Have you a foot? 
Yes, I have a foot. 

Has he eyes? 
Yes, he has eyes. 

Has she a book? 
Yes, she has a book. 

Have we papers? 

No, we have no papers 

Have we pens? 

No, we have no pens. 

Have they pens? 

Yes, they have pens. 

Have they books? 
Yes, they have books. 

Have you a coat? 
Yes, I have a coat. 
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Have you a hat? 
Yes, I have a hat. 

Have you rubbers? 
Yes, I have rubbers. 

Have they shoes? 
Yes, they have shoes. 

Has she gloves? 

No, she has no gloves. 

Has she teeth? 
Yes, she has teeth. 
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pan 


quick 


ran 


sat 


pen 


quiet 


red 


see 


pin 


quince 


round 


sit 


pot 


quite 


run 


sun 
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had 

I had a hat. I had a coat. 

I had a shoe. I had a stocking. 

I had a vest. I had a glove. 

You had a desk. You had a chair. 
You had a pen. You had a paper. 
You had a hat. You had a coat. 

He had a shoe. He had a coat. 
He had a hat. He had a paper. 

He had a pen. He had a chair. 

She had a glove. She had a shoe. 
She had a rubber. She had a pen. 
She had a paper. She had a desk. 

We had hats. We had coats. 

We had shoes. We had rubbers. 

We had pens. We had books. 

We had desks. 
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They had shoes They had vests. 

They had gloves. They had pens. 

They had papers. They had chairs. 

Had I a hat? Had I a coat? 

Had I a pen? Had I a paper? 

Had you a desk? Had you a picture? 

Had you a chair? Had you a paper? 

Had he a shoe? Had he a book? 

Had he a pen? Had he a glove? 

Had she a coat? Had she a hat? 
Had she a rubber? Had she a collar? 

Had we books? Had we chairs? 

Had they pens? Had they papers? 
Had they rubbers? Had they shoes? 



sh 


t 


th 


u 


u 


shake 


take 


teeth 


fun 




sham 


tall 


that 


must 




shame 


tame 


thin 


sun 


fuse 


share 


time 


this 


us 


use 
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walk 



run 



stand 






running standing 

write 




jumping 



writing 



am 



to 



I walk to the door. 
You walk to the door. 
He walks to the door. 
We walk to the door. 
They walk to the door. 
I run to the desk. 
You run to the desk. 
He runs to the desk. 
We run to the desk. 
They run to the desk. 
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I jump. I am jumping. 

You jump. You are jumping. 

He jumps. He is jumping. 

She jumps. She is jumping. 

We jump. We are jumping. 

They jump. They are jumping. 

I am walking to the door. 
You are walking to the door. 
He is walking to the door. 
She is walking to the door. 
We are walking to the door. 
You are walking to the door. 
They are walking to the door. 

I am running. 
You are running. 
He is running. 
We are running. 
They are running. 
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I stand. 
You stand. 
He stands. 
She stands. 
We stand. 
They stand. 
I write. 
You write. 
He writes. 
She writes. 
We write. 
They write. 



I am standing. 
You are standing. 
He is standing. 
She is standing. 
We are standing. 
They are standing. 
I am writing. 
You are writing. 
He is writing. 
She is writing. 
We are writing. 
They are writing. 



V 

very 
vest 
vex 
vine 



w 

wake 
want 
was 
went 



wh 

when 
where 
which 
white 



x 

axe 
six 
tax 
wax 
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year 

yes 

yesterday 

yet buzz 
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walked jumped wrote 

ran stood on 

I walked to the window. 
You walked to the window. 
He walked to the window. 
She walked to the window. 
We walked to the window. 

I ran to the door. 
You ran to the door. 
He ran to the door. 
She ran to the door. 
We ran to the door. 
They ran to the door. 

I jumped. We jumped. 

He jumped. You jumped. 

She jumped. They jumped, 

I stood. We stood. 

He stood. You stood. 

She stood. They stood. 
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I wrote on the paper. 
You wrote on the paper. 
He wrote on the paper. 
She wrote on the paper. 
We wrote on the paper. 
They wrote on the paper. 





Double Letters 




glass 


bill 




bell 


cuff 


lass 


fill 




fell 


muff 


mass 


hill 




sell 


puff 


pass 


kill 




shell 


scuff 


bliss 


mill 




well 


cross 


hiss 


pill 




dull 


loss 


kiss 


till 




hull 


moss 


miss 


will 
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skull 


toss 




sit open push 

in shut pull 

I sit in the chair. 
You sit in the chair. 
He sits in the chair. 
She sits in the chair. 
We sit in the chair. 
They sit in the chair. 

I write on the paper. 
You write on the paper. 
He writes on the paper. 
She writes on the paper. 
We write on the paper. 
They write on the paper. 

I open the window. 
You open the window. 
He opens the window. 
She opens the window. 
We open the window. 
They open the window. 
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I push the chair. 
You push the chair. 
He jyush.es the chair. 
We push the chair. 
They push the chair. 

I am sitting in the chair. 
You are sitting in the chair. 
He is sitting in the chair. 
She is sitting in the chair. 
We are sitting in the chair. 
They are sitting in the chair. 

I am writing on the paper. 
You are writing on the paper. 
He is writing on the paper. 
She is writing on the paper. 
We are writing on the paper. 
They are writing on the paper. 
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I shut the door. 
You shut the door. 
He shuts the door. 
She .shuts the door. 
We shut the door. 
They shut the door. 

I pull the table. 
You pull the table. 
He pulls the table. 
She pulls the table. 
We pull the table. 

Review 





hat 


cent 




finger 


big 


ate 


city 




girl 


bite 


wall 


bicycle 




burn 


jump 


car 


chin 




new 


knock 


train 


back 
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cough 


bill 


say 


desk 




glass 


man 


bad 


get 




light 


new 


cap 


seat 




hat 


keep 
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man 



men 





woman 



women 




child 




children 



please 



and 
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I see the man. 

You saw the woman. 

The man walks to the door. 

The woman walks to the window. 

She opens the window. 

Please shut the door. 

The child runs and jumps. 

He writes on the paper. 

I sit in the chair. 

The man sits in the chair. 

The woman pushes the chair. 

She pushes the desk. 

I pull the desk. 

You pull the table. 

The child pulls the curtain. 

The man opens the window. 

I write on the paper. 

I have a pen. 

He has a coat. 

She has shoes and rubbers. 
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The girl has gloves. 
The men have hats and coats. 
The man pushes the table. 
The child opens the book. 
The women write on the paper. 
The children run and jump. 
The women have shoes and rubbers. 
Please pull the curtain. 
The children have books. 
There are men, women, and children in 
Boston. 



Review 



running 


room 


sat 


best 


top 


own 


shake 


went 


coat 


bow 


tall 


white 


noise 


pin 


thumb 


tax 


boy 


quick 


must 


yes 


book 


run 


use 


buzz 
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1 one 4 four 7 seven 

2 two 5 five 8 eight 

3 three 6 six 9 nine 

cent (/) count 

I have one desk. 
You have two pens. 
You have three books. 
You have four cents. 
You have five papers. 
You have six pencils. 

He has seven pictures. 
He has two shoes. 
He has eight fingers. 
He has nine cents. 
She has two eyes. 
She has two cents. 

We have nine books. 
We have six collars. 
We have four chairs. 
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We have four windows. 
They have two books. 
They have papers. 
They have pencils. 
Please count. 

Review 



sat 


certain 


sister 


little 


mate 


circle 


bird 


bite 


all 


cycle 


fur 


just 


paw 


chair 


blew 


king 


arm 


pack 


face 


knife 


mail 


drink 


rough 


lame 


day 


met 


gold 


must 


can 


beef 


night 


lard 


bag 


leaf 


had 


hung 
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10 


ten 


13 


thirteen 


11 


eleven 


14 


fourteen 


12 


twelve 


15 


fifteen 



16 sixteen 

17 seventeen 

18 eighteen 

The boy has ten cents. 

He has eleven books. 

Six men have twelve ears. 

He has thirteen pencils. 

Seven men have fourteen hands. 

Please count fifteen. 

Eight men have sixteen hands. 

We have seventeen pens. 

Nine boys have eighteen eyes. 



(See 


" Notes to the teacher." 

Review 
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morning 


bough 


quite 


hot 


very 


red 


boat 


was 


sun 


toil 


where 


shell 


joy 


axe 


take 


moon 


yet 


thin 


hook 


buzz 


us 


around 


pen 
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19 nineteen 22 twenty-two 25 twenty-five 

20 twenty 23 twenty-three 26 twenty-six 

21 twenty-one 24 twenty-four 27 twenty-seven 

I have nineteen pencils. 
You have twenty pencils. 
We have twenty-one books. 
We have twenty-two pens. 
She has twenty-three papers. 
He has twenty-four pencils. 
He has twenty-five cents. 
Thirteen men have twenty-six feet. 
We have twenty-seven pens. 





(See " Notes to the teacher.") 
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glove 


cheek 


city 


hard 


read 


cap 


sit 


brother 


bloom 


Jack 


fin 


star 


light 


burn 


paid 


fall 


do 


pay 


cough 


crack 


was 


get 


chin 
70 
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28 twenty-eight 50 fifty 90 ninety 

29 twenty-nine 60 sixty 100 one hundred 

30 thirty 70 seventy 200 two hundred 
40 forty 80 eighty 300 three hundred 

He has twenty-eight pencils. 

The man has twenty-nine papers. 

Count thirty desks. 

I have thirty cents. 

Count forty books. 

The man has forty cents. 

Count fifty cents. 

The man has fifty cents. 

The man has sixty cents. 

He has seventy cents. 

I have eighty cents. 

You have ninety cents. 

We have one hundred cents. 

He has two hundred cents. 

I have three hundred cents. 

(See " Notes to the teacher.") 
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1 one 

2 two 

3 three 

4 four 

5 five 

6 six 

7 seven 

8 eight 

9 nine 

10 ten 

11 eleven 

12 twelve 

13 thirteen 

14 fourteen 

15 fifteen 

16 sixteen 

17 seventeen 

18 eighteen 

19 nineteen 

20 twenty 



21 twenty-one 

22 twenty-two 

23 twenty-three 

24 twenty-four 

25 twenty-five 

26 twenty-six 

27 twenty-seven 

28 twenty-eight 

29 twenty-nine 

30 thirty 
40 forty 
50 fifty 
60 sixty 
70 seventy 
80 eighty 
90 ninety 

100 one hundred 

200 two hundred 

300 three hundred 

400 four hundred 
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PAET II 
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G g 
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(See " Notes to 
7; 


the teacher.") 
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on the table 



on the flooi 



on the chair 



The hat is on the table. 





IP! = 

UUj= The hat is on the floor. 




The hat is on the chair. 



The book is on the table. 
The pen is on the table. 
The paper is on the table. 
The box is on the table. 
The ruler is on the table. 
The coat is on the table. 
The collar is on the table. 
The vest is on the table. 
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The tie is on the table. 
The glove is on the table. 
The shoes are on the table. 
The shoe is on the floor. 
The stocking is on the floor. 
The rubber is on the floor. 
The chair is on the floor. 
My feet are on the floor. 
My books are on the desk. 
My hat is on the chair. 
Your coat is on the table. 
Your pens are on the desk. 
I see the box on the table. 
I see the book on the table. 
I see the gloves on the table. 
I see the rubbers on the floor. 



(See " Notes to the teacher.") 
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here there 

My hat is here. 
My coat is here. 
My glove is here. 
My rubber is here. 
My shoe is here. 
My handkerchief is here. 
The paper is here. 
The pen is here. 
The desk is here. 
The box is here. 
The table is here. 
The chair is here. 
Here is my hat. 
Here is my coat. 
Here is my glove. 
Here is my rubber. 
Here is my shoe. 
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Here is my handkerchief. 
Here is my pen. 
Here is my paper. 
Your hat is there on the table. 
Your coat is there on the table. 
Your collar is there on the table. 
Your book is there on the table. 
Your rubber is there on the floor 
Your paper is there on the desk. 
Your tie is there on the chair. 
The man is there at the door. 
The woman is there at the desk. 
The child is there at the window 



(See "Notes to the teacher.") 



11 



g 1 




key 




pocket 
there are room 

There is a book on the table. 
There is a clock on the wall. 
There is a curtain on the windoWc 
There is a picture on the wall. 
There is a key in the door. 
There is a box on the desk. 
There is a hat on the hook. 
There is a glove on the chair. 
There is a paper on the floor. 
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There is a key on the hook. 
There is a hook in the room. 
There are two coats on the chair. 
There are two pens in the box. 
There are thirteen books there on the 

table. 
There are ten girls there in that room. 
There are two women here. 
There are five men there at that door. 
There are twenty boys here in this 

room. 

There are three chairs in this room. 
There are four windows in that room. 
There are two keys in my pocket. 
The boy has a key in his hand. 

(See " Notes to the teacher.") 
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3felB9M 

house 



our 

down 

up 




DGIL 



stairs 

how 

many 
school 



How many rooms are there in your 
house? 

There are nine rooms in our house. 
How many rooms are downstairs? 

There are four rooms downstairs. 
How many rooms are there upstairs? 

Upstairs, there are Rye rooms. 
Please walk up the stairs. 
Please walk down the stairs. 
This is our school. 
How many rooms are there in our school ? 

There are sixteen rooms in our school. 
How many windows are there in this 
room? 
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There are four windows in this room. 
How many desks are there in this room? 

There are fifty desks and fifty chairs 
in this room. 
How many pens are there in the box? 

There are thirty pens there. 
This is our room. 
How many men are there in our room? 

There are men in our room. 

How many women are there in this 
room? 

There are ■ women in this room. 

How many hands have you? 

I have two hands. 
How many ears has the boy? 

The boy has two ears. 
How many fingers has the girl? 

The girl has eight fingers. 
How many thumbs has the woman? 

The woman has two thumbs. 



(See " Notes to the teacher.") 
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umbrella 
where is of 

Where is my hat ? 

Your hat is on the table. 
Where is my coat? 

Your coat is on the chair. 
Where is my umbrella? 

Your umbrella is in the corner of the 
room. 
The man is in the corner of the room. 
Where is the clock? 

The clock is on the wall. 
Where are my gloves? 

Your gloves are on the desk. 
Where are my books? 

Your books are in the box. 
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Where are my feet? 

Your feet are on the floor. 
Where are my teeth? 

Your teeth are in your mouth. 
Where is my nose? 

Your nose is on your face. 
Where are my fingers? 

Your fingers are on your hands. 
Where are his ears? 

His ears are on his head. 
Where are my keys? 

Your keys are in your pocket. 



(See " Notes to the teacher.") 
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right left do which 

Which hand is this? 

This is my right hand. 
Which foot is this? 

This is my right foot. 
Which eye is this? 

This is my right eye. 
Which ear is this? 

This is my left ear. 
Which cheek is this? 

This is my right cheek. 
Which arm is this? 

This is my right arm. 
Is this my right hand? 

No, that is your left hand. 
Is this my right arm? 

No, that is your left arm. 
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Is this my left ear? 

No, that is your right ear. 
Is this my right cheek? 

No, that is your left cheek. 
Do you write with your left hand? 

I write with my right hand. 
I do not write with my left hand. 
I do write with my right hand. 
I have the pen in my right hand. 
The paper is in John's left hand. 
I have the glove in my right hand. 
That is my left hand. 
Is the book in my left hand? 

No, the book is in your right hand. 
Is the pencil in his right hand? 

Yes, it is in his right hand. 

The paper is in his left hand, 
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RED 



YELLOW 



BLUB 



^^^^^^^^^^^^H 





BLACK ORANGE 

DDRESS 



GREEN WHITE 

COLOR. 



The man has a white tie. 
■ The man has a white collar. 
The ceiling is white. 

The girl has a red hat. 
The book is red. 
His tie is red. 

What color is the book? 
The book is orange color. 
I see an orange dress. 

The walls are yellow. 
The curtains are yellow. 
The book is yellow. 
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The girl has a green dress. 
The boy has a green tie. 
The girl has a green hat. 

The ink is black. 

The boy has black eyes. 

The man has a black coat. 

The book is blue. 

The girl has a blue dress. 

The man has blue eyes. 

What color is the ink? 

The ink is black. 
What color is the book? 
What color is the wall ? 
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large long high 
small short low 

it 


The man is large. 


He is large. 


The boy is small. 


He is small. 


The house is large. 


It is large. 


The room is small. 


It is small. 


The coat is large. 


It is large. 


The vest is small. 


It is small. 


The woman is large. 


She is large. 


The child is small. 


He is small 


The pencil is long. 


It is long. 


The pencil is short. 


It is short. 


The wall is long. 


It is long. 


The table is short. 


It is short. 


The ceiling is long. 


It is long. 


The floor is long. 


It is long. 


My finger is short. 


It is short. 
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The ceiling is high. It is high. 
The windows are high. They are high. 
The curtain is high. It is high. 
This curtain is low. It is low. 
This desk is high. It is high. 
That desk is low. It is low. 

The book is large. It is large. 
That book is small. It is small. 
The wall is high. It is high. 

The picture is low. It is low. 
My right hand is high and my left 
hand is low. 
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That book is a small book. It is yellow. 

Where is the red book? 
It is on the desk. 

Where is the yellow book? 
It is on the chair. 

This pencil is a long pencil. 
That pencil is a short pencil. 

Where is the long pencil? 
It is in my hand. 

Where is the short pencil? 
It is on the floor. 

Please give me the red book. 
Please give me the small book. 
Please give me the long pencil. 
Please give me the short pencil. 
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few dollar ($) 

There are three pencils on the desk. 
Three pencils are few pencils. 
There are fifty pencils in the box. 
Fifty pencils are many pencils. 
Ten cents are few cents. 
I have twenty dollars. 
Twenty dollars are many dollars. 
There are four books on the chair. 
Four books are few books. 
There are thirty books on the desk. 
Thirty books are many books. 
How many chairs are there in the 
room? 

There are five chairs in the room. 

There are few chairs in the room. 
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money half dollar ( $.50 ) 

cost quarter ($.25) 

Have you money? 

Yes, I have one dollar. 
There are two half dollars in one 

dollar. 
There are four quarters in one dollar. 
There are fifty cents in one half a 

dollar. 
There are twenty-five cents in one 

quarter of a dollar. 
My gloves cost one and one half dollars. 
His hat cost five dollars ($5.00). 
The book cost one quarter of a dollar. 
The tie cost ten cents ($.10). 
Five cents and five cents are ten cents. 

92 



Three dollars and two dollars are fiye 

dollars. 
My shoes cost four dollars ($4.00). 
My rubbers cost one dollar ($1.00). 
The umbrella cost two dollars ($2.00). 
My collar cost fifteen cents ($.15) (15^.). 
My tie cost a quarter ($.25) (25^.). 
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kitchen 



sitting room 




dining room 




There are five rooms in our house. 
They are: one kitchen, one dining room, 

two bedrooms, and one sitting 

room. 
There is a pantry in our house. 
The pantry is in the kitchen. 
We have dishes in. the pantry. 
There are two chairs and a table in the 

kitchen. 
There are chairs and a table in the 

dining room. 
There are dishes in the dining room. 
We sit in the sitting room. 
The walls of the sitting room are 

brown. 
The sitting room is large. 
I have a small bedroom. 
There are two windows in my bedroom, 

I/St, 6a£ i/yv thts 6M£i/yvcfs l^a^m. 
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stove bed 

can live name street 

Can you count the pencils in the box? 
Yes, I can count the pencils. 

Can you count the windows? 
Yes, I can count the windows. 

Can you open the door? 
Yes, I can open the door. 

Can you shut the window? 
Yes, I can shut the window. 



What is the name of this school? 
This is the School. 
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What is your name? 
My name is . 

Do you live in Boston? 

No, I do not live in Boston. 

Where do you live? 
I live in . 

In what do you live? 
I live in a house. 

Where is your house? 

My house is on Washington Street. 

What is the number of your house? 
My house is number 72. 

How many rooms are there in your 
house? 
There are nine rooms in my house. 
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Can you name the rooms? 
Yes, I can name the rooms. 

They are: the kitchen, the dining 
room, the sitting room, and the 
bedrooms. 

In the kitchen, we have a sink, a stove, 
pantry, table, and chairs. 

In the dining room, we have a table, 
chairs, dishes, a clock, and pic- 
tures. 

In the sitting room, we have chairs, 
a table, pictures, and books. 

In the bedroom, we have a bed, chairs, 
and a table. 



C^ayru ^woa, n^/nves tfot fLsoasmAs? 
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parts 


lock 


turn 


must 


unlock 


knob 


before 




blackboard 



This is a large room. 

What are the parts of a room? 

The parts of a room are: the floor, 
the ceiling, and the walls. 

How many walls are there? 
There are four walls. 

What color are the walls? 
The walls are yellow. 

Can you see the blackboards? 
Yes, we can see the blackboards. 
We write on the blackboards. 

How many blackboards are there? 

There are blackboards in this 

room. 
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How many windows are there in this 
room? 

There are windows. 

We have curtains on the windows. 
These curtains are yellow. 
Please pull down the curtains. 
What do you see in the room? 

I see three doors, pictures, a table, 
desks, chairs, a clock, books, 
papers, pens, and pencils. 
Please open the door. 
How do you open the door? 

I turn the knob when I open the door. 

Sometimes I lock the door. When the 

door is locked, we must open it 

with a key. 

When I go home, I unlock my door 

with a key before I can open it. 

Plexitis fidlM dxMAMTly tA^s 
100 




cup 



saucer 




plate 



knife 




eat 



spoon 
cut from 



with 



There is a plate on the table in the 

dining room. 
We eat from plates. 
Have you a plate? 

Yes, I have a plate. 
I have a cup and saucer. 
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The cup and saucer are on the table. 
I have a knife, fork, and spoon. 
I cut with my knife. 
I eat with my fork and spoon. 

Can you cut with a fork? 

No, I cannot cut with a fork. 

Can you cut with a spoon? 

No, I cannot cut with a spoon. 

Can you eat from a cup? 

No, I cannot eat from a cup. 

I eat from a plate. 
There are cups, saucers, plates, knives, 
forks, and spoons on the table. 
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water flpf 1 stir 

tea (d^J drink 

sugar glass put 

I have a glass of water. 

I drink water from a glass. 

I do not drink tea from a glass. 

I drink tea from a cup. 

Please put the glass of water on the 
table. 

I have a cup of tea. 

I put sugar into the tea. 

Please stir your tea. 

I stir the tea with a spoon. 

I do not stir the tea with a fork. 

I do not drink tea from my saucer. 

Please put the sugar on the table. 

The dishes are in the pantry. 

Please put the knives, forks, spoons, 
plates, cups, saucers, and glasses 
on the table in the dining room. 

108 



We eat in the dining room. 

What have we in the dining room? 

We have a table and chairs in the 
dining room. 
What do you see on the table? 

I see cups, saucers, plates, knives, 
forks, and spoons on the table. 
I drink water from a glass. 
I drink tea from my cup. 
I put sugar into my tea with a spoon. 
I stir my tea with my spoon. 
I eat from my plate. 
I eat with my fork. 
I do not eat with my knife. 
I cut with my knife. 
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bread potato meat 

may 



butter 



May I have the bread? 

Yes, you may have the bread and 
the butter. 
Put the butter on your bread. 
May I have a potato? 

Yes, you may have the meat and 
potatoes. 
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milk 




I eat bread, butter, meat, potatoes, cake, 

and pie. 
I cut bread, cake, and pie with a knife. 
I eat pie with a fork. 
I drink water, tea, and coffee. 
The child, drinks milk. 
Please put a glass of milk on the 

table. 
The boy eats pie from a plate. 
He drinks milk from a glass. 
Do you drink tea? 

Yes, and I drink milk. 
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There is butter on the table. 
Is there meat on the table? 

No, the meat is not on the table. 
The meat is in the pantry. 
The pie is in the pantry. 
The potatoes are on the table. 
The water is in the glass. 
The coffee is in the cup. 
May I have a cup of coffee? 

Yes, you may have a cup of coffee. 
The cake is yellow. 
Cake is a food- 
Bread, meat, and potatoes are foods. 
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breakfast 
morning 



ate 
for 



cloth 
cream 



pitcher 
napkin 



I eat my breakfast in the morning. 
Where do you eat your breakfast? 
I eat my breakfast in the dining 
room. 
I sit at the table. We have a white cloth 

on the table. It is a tablecloth. 
We have plates, cups and saucers, 
knives, forks, spoons, glasses, and 
napkins on the table. 
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From what do you eat? 

I eat from my plate. 
From what do you drink? 

I drink from my cup. 
I put my cup in my saucer. 
What do you drink from your cup at 
breakfast? 

I drink coffee from my cup. 
What do you put into your coffee? 

I put sugar into my coffee. 

I put cream into my coffee. 

The cream is in the pitcher. 

The pitcher is on the table. 
I ate breakfast this morning. 
I ate in the dining room. 
I ate bread and butter. 
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vegetables noon 


use 


dinner night 


soup 


evening 




When do you eat dinner? 




I eat dinner at noon. 





Where do you eat? 

I eat in the dining room. 
I sit at the table. I have a plate, 
glass, knife, fork, spoons, napkin, 
cup, and saucer. 
What do you eat for dinner? 

I eat soup, vegetables, meat, bread, 

butter, pie, and cake. 
I drink water or tea. 
Do you drink water from a cup? 

No, I drink water from a glass. 
Do you eat soup from a cup? 

No, I eat soup from a plate. 

no 



With what do you eat? 

I eat with my fork or spoon. 
How do you use your knife? 
I cut meat with my knife. 
I put butter on my bread with my 
knife. 
How do you use your fork? 

I eat meat, potatoes, and pie with 
my fork. 
How do you use your spoon? 
I eat soup with my spoon. 
Many men and women eat dinner at 

night. 
We go to school in the evening. 
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in 



come 


supper 


last 


thank 


time 
o'clock 


give 



At what time do you eat your supper? 
I eat my supper at six o'clock. 
Last night, I ate my supper at seven 

o'clock. 
This morning, I ate my breakfast at 

eight o'clock. 
I ate my dinner at one o'clock. 
Please eat dinner with me. 

No, I thank you. I must eat dinner 
with my children. 
Can you come to see me in the even- 
ing? 
Yes, I can eat supper with you. 
What can we have for supper? 
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We can have bread, butter, meat, 
cake, and tea. 
Please come into the dining room. 
Have you a napkin? 

Yes, thank you, I have a napkin. 
I have no knife. Please give me one. 
My spoon is on the floor. Please give 
me a spoon. 

Please give me the bread and butter. 
Please give me a glass of water. 
Thank you. May I give you a cup of 
tea? 
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sweet cook buy 

sour apple price 

Sugar is sweet. 

There is sugar in my tea. 

My tea is sweet. 

I have one apple. 

The apple is not sweet. It is sour. 

I do not eat sour apples. 

Is your apple sour? 

No, it is not sour. It is sweet. 
Please buy a sweet apple. 
What is the price of the apple? 

The price of the apple is two cents. 

The price of the sour apple is one 
cent. I can buy five apples. 
I can cook the sour apples. 
I do not cook the sweet apples. 
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skin outside 

seed inside 

Do you eat apples? 

I eat sweet apples. I cook sour apples. 
The outside of the apple is the skin. 
I do not eat the skin of the apple. 
I eat the skins of cooked apples. 
The skin of this apple is green. 
The skin of that apple is red. 
The inside of the apple is white. 
I eat the inside of the apple. 
There are brown seeds in the apple. 
I do not eat the seeds. 
This apple is green. That one is red 
We buy apples. 
What is the price of apples? 
The red apple costs five cents. 
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^[^^ think 

send - - ^' -' •■ _- y£**-^*.«» v . ■*■ an 



soft m ■ «^?^ 



sent orange thick 

them 

I have an orange. Do you eat oranges? 

Yes, I eat sweet oranges. 
The inside of the orange is soft. 
The inside of the apple is not soft. 
Please send the boy for an orange. 
I sent the girl for an apple. 
The man sent a sour orange. 
I think the man sent two oranges. 
The man put them in the box. 
Please put them on the table. 
This orange has a thick skin. 
The skin of the apple is not thick. 
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juicy warm 

grow country 

fruit tell 
about 

The apple is a fruit. 
The orange is a fruit. 
Can you eat an orange? 

Yes, thank you, I can eat an orange. 
I eat oranges at breakfast. 
These oranges are small. 
I think they are sour. 
Those oranges on the plate are large. 
They are sweet and juicy. 
Please tell about the orange. 

Oranges are yellow. 

They have thick skins. 

The inside of the orange is soft and 
juicy. 
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There are white seeds in the orange. 

Oranges grow in warm countries. 

They are sent here in large boxes. 
Italy is warm. 
Spain is warm. 
California is warm. 
Canada is not warm. 
In which countries do oranges grow? 

Oranges grow in California, Italy, 
and Spain. 

Oranges do not grow in Canada. 

Apples grow in Canada. 

Do you think apples grow in Spain? 
Please buy an orange for me. 
Yes, I can buy it for you. 
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best front 

We have a sitting room in our house. 

The sitting room is our best room. 

It is in the front of the house. 

We have three windows in the sitting 
room. 

We have white curtains on the win- 
dows. 

We have ten pictures on the walls. 

We have a table. 

We have a clock in the sitting room. 
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PART III 




father 


brother husband 


son 


mother 


sister wife 
family 


daughter 



How many are there in your family? 

There are five in our f amily. 
I have a father and a mother. 
The father is the husband. 
The mother is the wife. 
The father and the mother are hus- 
band and wife. 
Have you a brother? 

Yes, I have a brother. He is a son. 

Have you a sister? 

Yes, I have a sister. She is a daughter. 
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My father and my mother have three 

children. 
They have two sons and one daughter. 
The two sons are brothers. 
The girl is the sister. 
How many brothers have you? 

I have ,one brother. 
How many sisters have you? 

I have one sister. 

Our family is not large. 

Are your father and mother in this 
country? 

No, they are not in this country. 

My brother and sister are here. 
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take 

Please open the window. 

Please shut the window. 

Please open the door. 

I shut the door. 

Please give me a book. 

Give me a pencil. 

Please give the paper to the boy. 

Please lock the door. 

Give me the key. 

Please pull down the curtain. 

Please raise the curtain. 

Give your hat to the man. 

Please give me a glass of water. 

Drink the water. 

Walk to the door. 

Walk to your chair. 

Run to the door. 

Run to your chair. 

Write on the paper. 
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Take your book in your hand. 
Take your pen from the floor. 
Please open the window. 

I open the window. 
Please shut the window. 

I shut the window. 
Please open the door. 

I open the door. 
Please shut the door. 

I shut the door. 
Please give me a book. 

I give you a book. 
Please give me a pencil. 

I give you a pencil. 
Please give the paper to the boy. 

I give the paper to the boy. 
Please lock the door. 

I lock the door. 
Give me the key. 

I give you a key. 
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Please pull down the curtain. 

I pull down the curtain. 
Please raise the curtain. 

I raise the curtain. 
Give your hat to the man. 

I give my hat to the man. 
Please give me a glass of water. 

I give you a glass of water. 
Drink the water. 

I drink the water. 
Walk to the door. 

I walk to the door. 
Walk to your chair. 

I walk to my chair. 
Take your book in your hand. 

I take my book in my hand. 
Take your pen from the floor. 

I take my pen from the floor. 
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What are you doing? 

I am opening You are opening He is 

I am shutting You are shutting He is 

I am going You are going He is 

I am pulling You are pulling He is 

I am raising You are raising He is 

T am drinking You are drinking He is 

I am walking You are walking He is 

I am running You are running He is 

I am writing You are writing He is 

I am taking You are taking He is 

I am locking You are locking He is 

Please open the window. 

I am opening the window. 

You are opening the window. 

He is opening the window. 
Please shut the door. 

I am shutting the door. 

You are shutting the door. 

He is shutting the door. 

(See "Notes to the teacher.") 
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opening 

shutting 

going 

pulling 

raising 

drinking 

walking 

running 

writing 

taking 

locking 



Please give me a book. 

I am giving you a book. 

You are giving me a book. 

He is giving me a book. 
Please pull down the curtain. 

I am pulling down the curtain. 

You are pulling down the curtain. 

He is pulling down the curtain. 
Please raise the curtain. 

I am raising the curtain. 

You are raising the curtain. 

He is raising the curtain. 
Drink the water. 

I am drinking the water. 

You are drinking the water. 

He is drinking the water 
Please walk to the door. 

I am walking to the door. 

You are walking to the door. 

He is walking to the door. 
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Run to the door. 

I am running to the door. 

You are running to the door. 

He is running to the door. 
Please write on the paper. 

I am writing on the paper. 

You are writing on the paper. 

He is writing on the paper. 
Take your book in your hand. 

I am taking my book in my hand. 

You are taking the book in your 
hand. 

He is taking the book in his hand. 
Please lock the door. 

I am locking the door. 

You are locking the door. 

He is locking the door. 



jvuM lAi/ris loolk 



127 



did pulled locked lifted 

opened raised tied counted 

Please open the door. 
What did you do? 

I opened the door. 
Please pull down the curtain. 
What did you do? 

I pulled down the curtain. 
Please raise your hand. 
What did you do? 

I raised my hand. 
Please walk to the window. 
What did you do? 

I walked to the window. 
Please lock the door. 
What did you do? 

I locked the door. 
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Please tie your shoe. 
What did you do? 

I tied my shoe. 
Please lift the chair. 
What did you do? 

I lifted the chair. 
Please count ten. 
What did you do? 

I counted ten. 
The man counted his money, locked 
his desk and opened the door. 






129 



gave look sat 

drank looked took 

Please shut the window. 
What did you do? 

I shut the window. 
Please give me a pencil. 
What did you do? 

I gave you a pencil. 
Please drink the water. 
What did you do? 

I drank the water. 
Please run to the door. 
What did you do? 

I ran to the door. 
Please write on the paper. 
What did you do? 

I wrote on the paper. 
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Look at the clock. 
What did you do? 

I looked at the clock. 
Please stand. 
What did you do? 

I stood. 
Please sit in the chair. 
What did you do? 

I sat in the chair. 
Please take the book. 
What did you do? 

I took the book. 
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day 


week 


to-day 


yesterday 


to-morrow 


work 



after 

There are seven days in a week. 

We work six days in a week. 

I cannot work to-day. 

I walked to work yesterday. 

The boy walked to work yesterday. 

Please come to my house this week. 

My brother was here the day before 

yesterday. 
Can you come to dinner at my house 

to-day? 
My mother is here to-day. 
She is going to New York the day 

after to-morrow. 
I must go to work to-morrow. 
I eat my breakfast before I go to work. 
I eat my supper after my work. 
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Sunday 


Tuesday 


Friday 


Monday 


Wednesday 
Thursday 


Saturday 



To-day is Monday. 

How many days are there in a week? 

There are seven days in a week. 
Can you name the days? 

Yes, I can name the days. The 

days of the week are: Sunday, 

Monday, Tuesday, Wednesday, 

Thursday, Friday, and Saturday. 

What day is this? 

This is Monday. 

How many evenings are there in a 

week? 
There are seven evenings in a week. 
We come to school five evenings in a 

week. 

(See " Notes to the teacher.") 
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What evenings do we come to school? 
We come to school Monday, Tues- 
day, Wednesday, Thursday and 
Friday evenings. 

We do not come to school Saturday 
and Sunday evenings. 

Do you work on Sunday? 

No, I do not work on Sunday. 

Yesterday was Sunday; the day before 
yesterday was Saturday. 

To-morrow will be Tuesday. 

The day after to-morrow will be Wed- 
nesday. 
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hours minutes watch 

There is a clock on the wall. 

The clock tells the time. 

There are numbers on the face of the 

clock. /CT>\ 

The numbers tell the hours. A I A 
There are two hands onj^ I cJ 

the clock. V / y 

One hand is short. ^=^2^^ 

The short hand tells the hours. 
One hand is long. 
The long hand tells the minutes. 
There are sixty minutes in one hour. 
The two hands are on twelve. 
It is twelve o'clock. 
The short hand is on 

twelve and the long 

hand is on one. 
It is five minutes after 

twelve. 

(See " Notes to the teacher.") 
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The short hand is on twelve and the 

long hand is on three. 
It is fifteen minutes after twelve. 

The short hand is on twelve and the 

long hand is on six. 
It is thirty minutes after twelve. 

The short hand is on twelve and the 

long hand is on nine. 
It is fifteen minutes before twelve 
My watch is in my pocket. 
The clock is large. The watch is small. 
What time is it? 

It is twenty minutes after eight. 
Where is the hour hand? 

It is on eight. 
Where is the minute hand? 

It is on four. 
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seasons spring fall month 

year summer winter snow 

There are three hundred sixty-five days 
in a year. 

There are fifty-two weeks in a year. 

There are twelve months in a year. 

The names. of the months are: Janu- 
ary, February, March, April, May, 
June, July, August, September, 
October, November, and December. 

There are seven days in a week. 

We come to school on Monday, Tues- 
day, Wednesday, Thursday and 
Friday evenings. 

On Saturday and Sunday, we do not 
come to school. 

There are four seasons in a year. 
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They are: spring, summer, fall, and 

winter. 
The spring months are: March, April, 

and May. 
The summer months are: June, July, 

and August. 

The fall months are: September, Octo- 
ber, and November. 

The winter months are: December. 

January, and February. 
The days are hot in summer. 
The days are cold in winter. We have 

snow then. 
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city born 

state shop employer 

Where do you live? 

I live in the city of Boston. 
Where is Boston? 

Boston is in Massachusetts. 

Massachusetts is the name of a state. 
What is the name of this country? 

The name of this country is the 
United States of America. 
Where were you born? 

I was born in Europe. 
When did you come to Boston? 

I came in the month of April. 
Where is your work? 

My shop is on Street. 

What is the name of your employer? 

The name of my employer is Mr. 
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mine 


his 


their 


yours 


her 
hers 


theirs 



This is my book. This is his book. 

This book is mine. This book is his. 

This is my hat. This is his hat. 

This hat is mine. This hat is his. 

This is my coat. This is his coat. 

This coat is mine. This coat is his. 

This is my glove. This is her book. 

This glove is mine. This book is hers. 

This is your book. This is her hat. 

This book is yours. This hat is hers. 

This is your hat. This is her coat. 

This hat is yours. This coat is hers. 

This is your coat. This is her pen. 

This coat is yours. This pen is hers. 
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These are her gloves. 
These gloves are hers. 

These are their books. 
These books are theirs. 

These are their hats. 
These hats are theirs. 

These are their coats. 
These coats are theirs. 

These are their pens. 
These pens are theirs. 

These are their gloves. 
These gloves are theirs. 

(See " Notes to the teacher.") 
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me him us 

Please give the book to me. 
Please give the paper to me. 
Please give the pencil to me. 
Please give the ink to me. 
Please give the book to him. 
Please give the pencil to him. 
Please give the ink to him. 
Please give the paper to him. 
The man gave the books to us. 
The man gave the pens to us. 
The man gave the paper to us. 
The man gave the pencils to us. 
I gave the books to them. 
I gave the pens to them. 
I gave the paper to them. 
She gave the pencils to them. 
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wake rise dress into 

comb wash leave piece 

I wake at six o'clock in the morning. 

I rise and dress. 

I wash my hands and face. 

I comb my hair. 

I go into the dining room. 

I sit at the table. 

I take my napkin. 

I put sugar and milk into my coffee. 

I stir my coffee with my spoon. 

I take a piece of bread on my plate. 

I take a piece of meat on my plate. 

I eat my breakfast. 

I leaye the house. 

I work. 
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tailor 



hard 



pay busy 

I am not working to-day. 
Did you work yesterday? 

Yes, I worked yesterday. 
I worked for a tailor. 
It is not hard work. 
I go to the shop at eight o'clock in the 
morning. 
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I leave the shop at half after five 

o'clock. 
This is not a long day. 
I have one hour at noon for dinner. 
Who is your employer? 

His name is Mr. . 

How much does he pay you? 

He pays me fifteen dollars a week. 
Next month will be our busy season. 
Then I must work hard. 
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Please put the hat on the chair. 

Please put your coat on the table. 

Put the pencil on the floor. 

The boy put the paper on the desk. 

The man put his hat on his head. 

The boy put his gloves on his hands. 

The girl put her hat on the chair. 

I put the key in the door. 

My brother put his book on the table. 

Please take the pencil from the floor 

and put it on the desk. 
Please take the hat from the chair and 

put it on the table. 
Please take the coat from the table and 

put it on the chair. 
Please take the pen from the desk and 

put it on the chair. 
Please take the paper from the desk 

and put it on the table. 
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Please take the hat from your head 

and put it on the table. 
Please take the glove from your hand 

and put it into the box. 
Put the box on the table for me. 
Please put the book on the desk for me. 
Please take the books from the box for 

me. 
Please put the pens into the box for me. 
Take the coat from the chair for me. 
Please put the coat on the table for me. 
Please open the door for me. 
Please shut the door for me. 
Please put the papers on the desk for 

me. 

(See " Notes to the teacher.") 
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will 

I will put the pen on the desk. 
I will put the book on the table. 
I will put the hat on the chair. 
The boy will put the coat on the table. 
The boy will put the paper on the desk. 
The man will put his hat on his head. 
The boy will put his glove on his hand. 
The girl will put her hat on the chair. 
The boy will take the pencil from the 

floor and put it on the desk. 
The man will take the hat from the 

chair and put it on the table. 
The man will take the coat from the 

table and put it on the chair. 
The girl will take the paper from the 

desk and put it on the table. 
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The man will take the hat from his 

head and put it on the table. 
The boy will take the gloye from his 

hand and put it into his pocket. 
The boy will put the box on the table 

for me. 
The girl will take the books from the 

box for me. 
She will put the pens into the box for me. 
The man will take the coat from the 

chair for me. 
He will put it on the table for me. 
He will open the door for me. 
He will shut it for me. 
The boy will open the window for me. 
He will shut it for me. 
Will you put the coats on the table 

for me? 
Will you lock the door for me? 
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scissors 



sew 



thimble 




needle 



thread 



pin 



I have cloth for a dress. I cut the 
cloth with my scissors. I put pins in 
the cloth. I put thread in my needle. 
I put my thimble on my finger. I sew 
the cloth with my needle and thread. 
I take out the pins. 



(See " Notes to the teacher.") 
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light heavy lift 

I cannot lift the desk. It is heavy. 

I can lift the chair. It is light. 

I cannot lift the table. It is heavy. 

I can lift the book. It is light. 

I cannot lift the man. He is heavy. 

I can lift the child. He is light. 

The boy cannot lift the bed. It is 

heavy. 
The boy can lift the pen. It is light. 
The girl cannot lift the box. It is 

heavy. 
She can lift the hat. It is light. 
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make want trousers 

new 

Good morning, Mr. Brown. 
Will you make a coat for me? 

Yes, I am not busy. 
What color will you have? 

I want black and I want heavy 
cloth. 
Here is a heavy coat. I made it last 

week. Put it on. 
What is the price of it? 

The price is twenty dollars. 
Have you a light coat? 

Yes, here is a light coat. 
Will you put on this coat? 

Yes, I will put it on. 
It is small. I will not buy it. 
Have you a large coat? 

No, my light coats are small. 
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I am a tailor. 

I make clothes for men and women. 

I make them in my shop. 

I use scissors, needles, pins, thread, and 

a thimble. 
I cut and sew the cloth into good coats 

and dresses. 
Here comes a man to buy a coat. 
Good morning, Mr. Smith. 
I want new trousers. 
Here is a good piece of cloth. 
Yes, I want this cloth. 
How much will the trousers cost? 
The trousers will cost five dollars 

($5.00). 
Please make them for me. 
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bring 

Please bring me your book. 
Please bring me two pencils. 
Please bring me the papers. 
Please take your book to your desk. 
Please take the papers to the window. 
Please bring me your hat and take the 

pencils to your desk. 
Please bring me two pencils and take 

the hat to your desk. 
Please open your desk, take out a book 

and bring it to me. 



Plexus $JiiwsCjs mAs cu aXaAAs <p£ 
(Zi/tMs mAs-nowis aio^iMAs, jvi^a^o. 
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wood made 

iron out stone 

Scissors are made of iron. 

This chair is made of wood. 

The desk is made of wood and iron. 

The floor is made of wood. 

There are stones in the street. 

Take a pencil out of your desk. 

Is the outside of the pencil made of 

wood, stone, or iron? 
The outside of the pencil is made of 
wood. 
Take a pen out of your pocket. 
Bring me seven stones. 
Please take your hand out of your 

pocket. 

J3 / iJ/yui' nruy twt> fuytoo oX umx>cL. 
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size pair address 

Good afternoon, Mr. Black. 
I want to buy new shoes. 
What size do you want? 

I want a seven. 
Do you want a heavy or a light shoe? 

I want a heavy shoe. 
Put on this shoe. 
Is that shoe large? 

No, it is small. 
Please give me a large shoe. 
That pair is large. 
I will take this pair. 
Please send them to me. 
My address is Street. 

l7Uw ruaynvey i&> . J? 

u/iMs at — jjpuestt i/yiy 



tA& oul/Us of/ 
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shovel 
rake 



dig 

hose 

ground 



sun 
garden 



I work in my garden in the spring. 
I dig the ground with my shovel. 
I rake out the stones with my rake. 
I put the seeds into the ground. 
The warm sun makes them grow. 
In the evening, I water my garden 
with the hose. 
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paste pail % paper hanger 

steps brush dry 

The paper hanger is working in our 

house. 
He has steps, a pail of paste, brushes, 

and scissors. 
He will put paper on the wall. 
He cuts the paper. 
He puts paste on the paper, and puts 

the paper on the wall. 
He brushes it with a dry brush. 

(See "Notes to the teacher.") 
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ladder 
paint 



paintef 



The painter has come to-day. 

He will paint the house outside. 

He has ropes and ladders. 

He has white paint in his pail. 

He will paint the house white. 

He puts his brush into the paint and 

paints the wall. 
He has varnish in a pail. 
He will varnish the floors. 
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carpenter 
board 



fasten 
build 



gas 
pipe 



freeze 
plumber 



The carpenters will come to-day. 

Carpenters build houses. 

They make the walls, the floors, the 

doors, and the windows. 
To-morrow, the plumber will come. 
He will put water pipes into the house. 
He will put gas pipes into the house. 
It is cold; the water pipes will freeze. 
Please send for the plumber. 
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axe 



wrench 




hammer nail screw screw driver 

The carpenter has a hammer, an axe, a 
saw, a screw driver, and screws. 

Carpenters and plumbers use ham- 
mers and nails. 

The plumber has a wrench and bolts. 
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^smi^awli 



mortar 


earth 


chimney 


brick 


cellar 
build 


mason 



We are going to build a new house. 
The men are digging the cellar. 
When the cellar is dug the mason will 

come to build the stonework. 
He will make the brick walls. 
He has bricks and mortar for the walls. 
He lays the bricks with mortar be- 
tween them. 
The mason builds the chimneys. 
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was were 



I am in school this evening. 

I was in school yesterday evening. 

You are in school this evening. 

You were in school yesterday evening, 

The pencil is on my desk. 

It was on the floor. 

There are two pencils on the floor 

They were on the desk. 

My hat was on the chair 

My hat is in my hand. 

Our hats were on our heads. 

The window is open. It was shut. 

The doors were open. 

The doors are shut. 



(SkiAs A*z£&> <ama& i/ris <mjAs Arf/yvd&. 
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first (1st) third (3rd) 

second (2nd) fourth (4th) 

fifth (5th) 

Please give a book to the first boy. 
Please give a paper to the second boy. 
Please give a pencil to the third boy. 
Please give a pen to the fourth boy. 
Please give a box to the fifth boy. 

I gave a book to the first boy. 
I gave a paper to the second boy. 
I gave a pencil to the third boy. 
I gave a pen to the fourth boy. 
I gave a box to the fifth boy. 

He gave a book to the 1st boy. 
He gave a paper to the 2nd boy. 
He gave a pencil to the 3rd boy. 
He gave a pen to the 4 th boy. 
He gave a box to the 5th boy. 
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PAET IV 

flag brave stripes 

good true stars 

In the front of this book is a picture 

of the American flag. 
The colors in the flag are: red, white, 

and blue. 
The red tells us to be brave. 
The white tells us to be good. 
The blue tells us to be true. 
There are thirteen red and white 

stripes in the flag. 
These stripes tell us that, at first, our 

country had thirteen states. 
The stars in the corner tell us the 

number of states we have now in 

our country. 

A new star is put in the flag for a new 
state. 
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car 

fare 

conductor 



ride 

transfer 
elevated train 



I ride to work in the cars. We pay fare 

in the cars. The fare is five cents. 
I pay my fare to the conductor and 

tell him to give me a transfer. 
I give the transfer for my fare in the 

elevated train. 
Some men ride to work in the cars of 

a steam train. 
Some steam trains go into the tunnel. 
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fox 
grapes 



over 

too 

hanging 



wanted 
said 



THE FOX AND THE 
GRAPES 

One day a fox was 
out walking. He saw 
large, blue grapes. 
They were hanging 
over his head. He 
wished to eat the 
grapes. They were 
too high. He jumped 
and jumped. He 
could not get them. 

"I do not wish to 
eat them," he said. 
"They are sour 
grapes;" and he 
walked home. 





.ojj'<f/wC'* t j/. : . "%»■ yrji:.&$idif }s 



army 
cave 
trying 
driven 



web 
much 
little 
discouraged 



spider biding 

each against 

succeeded failed 

again king 
fighting 

THE KING AND THE SPIDER 

Robert Bruce was king of Scotland. 
He had been fighting with England. 
His army went against the English six 
times. Each time he was driven back. 

One day he was hiding in a cave. 
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He was much discouraged and was 
giving up the fight. He watched a 
little spider. She was trying to make 
her web. She tried six times and 
failed each time. She tried again. 
This time she succeeded. The king 
tried again and succeeded. 



crow quickly get pretty 

cheese delighted so sing 

feathers fell better voice 

THE FOX AND THE CROW 

A crow took a piece of cheese to the 
top of a tree. 

A fox saw the cheese and tried to 
get it. 

"Mrs. Crow," said the fox, "what 
pretty feathers you have! Is your 
voice sweet? You must be the best 
singer in the country." 
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Mrs. Crow was so delighted that she 
opened her mouth to sing. She said, 
"Caw, caw," and the cheese fell. Mr. 
Fox quickly ate it. 

"Mrs. Crow, your cheese is better 
than your singing," he said, running 
away. 
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paw 


mouse 


trap 


near 


lion 


free 



under 

start 

help 

THE LION AND THE MOUSE 

A lion was asleep. The mice were 
playing near him. One little mouse 
ran under the lion's paw. The lion 
awoke with a start and the poor little 
mouse was under his heavy foot. 
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"Please do not eat me," said the 
mouse. "I may help you sometime." 

"What can a little mouse do for 
me?" said the lion, but he let the 
mouse go. 

A long time after, the lion was in a 
trap. The little mouse came and cut 
the ropes with her teeth. She set the 
lion free. 
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kid roof by laugh 

wolf road if cares 

THE KID AND THE WOLF 

A kid stood on the roof of a house. 
She saw a wolf walking on the road. 
The kid laughed at the wolf. 

"Would you like to eat me?" she 
said. "Who cares about a wolf?" 

The wolf saw her but could not get 
her. The roof was too high. 

"It is the roof that makes you so 
brave," he said. "If you were down 
here you would run." 
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wind 


quarrel 


more 


blew 


as 


stronger 


tall 


closely 


who 


strength 


shone 


bright 


threw 






off 



THE WIND AND THE SUN 

The wind and the sun had a quarrel 
as to which was the stronger. They 
said they would try their strength on 
a man who was walking in the road. 

"The one who makes the man take 
off his coat is stronger," said the sun. 

The wind tried first. The wind blew 
and blew. The man only pulled his 
coat more closely about him to keep 
out the cold. 

Then the sun tried. The sun shone 
warm and bright. At first the man 
opened his coat and threw it back. 
Then he took the coat off and went 
under a large tree. 
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careful 


health 


happy 


sunny 


often 


wealth 


cooked 


park 


clean 


well 


weather 


play 



then sleep 

HEALTH 

A man must be well to be happy. 
Then he can work. To be well a man 
must be careful. He must live in a 
clean, sunny room. He must sleep 
with his windows open. His skin 
must be clean. He must wash often. 
He must walk in the park or in the 
country. He must play with the boys. 
He must eat good food. The food 
must be well cooked. 

Oood health is great wealth. 
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barber 
shaves 



soap 

razor 

neck 



towel 
around 



THE BARBER 

Men go to the barber, and he cuts 
their hair. The barber uses scissors 
and a comb. The barber shaves men's 
faces. He uses soap, a brush, and a 
razor. The barber puts a towel around 
the man's neck. The man puts back 
his head and the barber shaves him. 
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bottle 
wagon 



send 
cool 



cow 
twice 



THE MILKMAN (milkman) 

In the country, the cows are milked 
twice each day. The milk is sent on 
the train to the milkman in the city. 
The milkman puts the milk in bottles 
and puts the bottles on a wagon. If 
the weather is cool, the milkman 
brings us the milk in the daytime. 
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distant 


postman 


taken 


steamboat 


friend 


welcome 


post office 


letter 


news 



THE POSTMAN 

Our friends write letters to us from 
distant cities and countries. These 
letters are brought to our city by train 
or by steamboat. They are then 
taken to the post office. The postman 
brings them to us. The postman is 
welcome, for he brings news from the 
friends we do not often see. 
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grocer 


sell 


egg 


store 


order 
without 


thing 



THE GROCER 

The grocer has a store. He sells 
things which are used for food. He 
has sugar, breakfast foods, tea, coffee, 
butter, cheese, and eggs. We go to 
the grocer every day and give him our 
order. He brings us the things we 
want. We pay him for them. We 
could not do without the grocer. 
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bananas 




sometimes 


sale 


know 


horse 


cart 


shout 


customers 



THE FRUIT MAN 

Each morning the fruit man comes 
down our street with oranges, bananas, 
and apples for sale. He often shouts 
the names of his fruits so that we may 
know he is around. Sometimes he 
pushes a cart, and sometimes he has 
a horse and wagon. The fruit man 
wants to please his customers. 
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bargain salesman 

reduced shopping 

SHOPPING 

To-day I saw some pretty gloves in 
the store. They were a bargain. 
They were reduced from two dollars to 
one and one-half dollars. I took the 
gloves, but I did not have money to 
pay for them. 

The man sent the gloves to my 
house and I gave him the money for 
them there. 

I have one head. I have one nose. 
I have one mouth. I have five fingers 
on my right hand. I have five fingers 
on my left hand. 

(See " Notes to the teacher.") 
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THE THEATER 

Yesterday was a holiday. I went to 
the theater. One day last week I 
went to the ticket office at the theater 
to buy my ticket. I told the man that 
I wanted a ticket for the afternoon 
performance. He said, " Where do you 
wish to sit?" 
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I took a ticket for the second bal- 
cony. I paid one dollar for it. I went 
to the theater in the afternoon and the 
usher took me to my seat. In five 
minutes the curtain went up. The 
play was good and I will go again. 



get smell advice dear 

lady hear remains suffocate 

kill then peace other 

GOOD ADVICE 

There were two ladies sitting in the 
car. One wished to have the window 
shut. The other wished to have the 
window open. The conductor came to 
them. 

"Conductor," said the first lady, "if 
this window remains open, I may get 
a cold. It will kill me." 
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"Conductor," said the second lady, 
"if you shut this window, I may suf- 
focate." 

The conductor did not know what to 
do. A man who was sitting in the 
corner said to the conductor, "Open 
the window, my dear friend. That 
will kill one. Then shut it. That 
will kill the other. Then we can have 



peace 
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I eat with my fork. 

I smell the coffee. 

I hear the car. 

He smells the dinner. 

They hear with their ears 

(See " Notes to the teacher.") 
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church 


language 


plenty 


next 


unhappy 


landed 


could 


came 


ago 


died 


people 


Indians 


ship 


back 


Pilgrims 


animals 



like God very 

THANKSGIVING 

A long time ago, in England, the 
people could not go to the church they 
wished. They had to go to the church 
where the king went. They did not 
like the church, and they were un- 
happy. 

These people wished to have a 
church. They went from country to 
country and were named "Pilgrims." 

The Pilgrims left England and went 
to Holland. They were very happy 
there. They had a church, plenty of 
work and money. 
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The Pilgrims were English people. 
They did not wish their children to 
speak the Dutch language. After 
eleven years, they went back to 
England. 

The next year, about one hundred 
and twenty came to America in a ship 
called the "Mayflower." They landed 
at Plymouth, Massachusetts, in 1620. 

The Pilgrims landed in December. 
The weather was very cold. The 
Indians were here. The men cut 
down the trees and made small houses. 
They had the food which they took 
from England, with a few animals that 
they killed. 

The first winter half of the people 
died. The next winter they had 
plenty of food from their gardens. 
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They were all happy and gave thanks 
to God. 

The day that they gave thanks they 
named "Thanksgiving Day." 

"Thanksgiving Day" comes on a 
Thursday in November. 



I eat with my mouth. I smell with 
my nose. I hear with my ears. I 
walk on my feet. I run on my feet. 

(See " Notes to the teacher.") 
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wheat 


planted 


ripe 


central 


flour 


baker 


when 


sell 


mill 



WHEAT 

Wheat grows in the central part of 
our country. Wheat is planted in the 
spring. When the wheat is ripe, it is 
cut. The wheat is then sent to the 
mill. It is made into flour. The flour 
is made into bread by the baker. The 
baker sells the bread. 
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southern oil bundles 

pick wear 

COTTON 

Our country has the best cotton. 
Cotton grows in the southern part of 
our country. It is warm there. Cot- 
ton is very pretty. The men pick the 
cotton. They take out the seeds. We 
have cottonseed oil from the cotton 
seeds. The cotton is put into bundles. 
The cotton is sent to the mill. It is 
made into thread and cloth. 



I wear a hat on my head. I wear 
a coat. I wear shoes on my feet. I 
wear gloves on my hands 

(See " Notes to the teacher.",) 
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show past 

THE TIME OF DAY 

What is this? 

That is a clock. 
For what is a clock used? 

A clock is used to tell the time of 
day. 
What are these? 

Those are the hands. 
Which hand is the hour hand? 

The short hand is the hour hand. 
Which hand is the minute hand? 

The long hand is the minute hand. 
Count the hours. 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12. 
The minute hand is now on one. How 
many minutes does it show? 

It shows five minutes past. 

G3ee " Notes to the teacher.") 
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The minute hand is now on five. How 
many minutes does it show? 
It shows twenty-five minutes past. 
What time is it by the clock? 
It is five minutes past one. 
What time is it by the clock? 

It is twenty-five minutes past one. 
The minute hand is on eleven. How 
many minutes does it show? 

It shows five minutes of. 
The minute hand is on eight. How 
many minutes does it show? 

It shows twenty minutes of. 
What time is it by the clock? 

It is twenty minutes of nine. 

What time is it by the clock? 

It is thirty minutes past eight, or 
half past eight. 

(See "Notes to the teacher.") 
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divided 


now 


flowers 


heat 


electricity 


match 


last 


moon 


dark 


moonlight 

rise 


burn 


scene 



DAY AND NIGHT 

The twenty-four hours are divided into 

two parts: day and night. 
In the daytime, it is light and we can 

see. 
In the nighttime, it is dark and we 

light the gas. 
It is evening now. This room is too 

dark. 
Here is a match. Will you please 

light the gas? 
Now the gas is burning. The room is 

light. 
Do not put your hand too near the 

light. It will burn you. 
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Sometimes rooms are lighted by elec- 
tricity. Then we do not have to 
light a match. 

The light of day comes from the sun. 

The sun gives us heat, too, and makes 
the plants and flowers grow. 

We could not live without the sun. 

In the night we cannot see the sun. 

Then we see the moon and stars. 

The moon gives light, too, but it does 
not give heat. 

There are so many stars in the sky that 
we cannot count them. 

The first part of the day is the morn- 
ing. 

The last part of the day is the evening. 

In the morning the sun rises. 

In the daytime we work. 

In the nighttime we sleep. 
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save 



bank 



than 



BANKS 

We put our money in the bank to 
save it. The bank uses our money and 
pays us for it. Some banks pay us 
more than other banks. I have fifty 
dollars which I do not want to use 
now. I will put it in the bank. The 
bank will pay me for using my money, 
and it will pay me my fifty dollars 
when I want it. 

194 



have been yours truly 

LETTER 

21 Southern Avenue, Chicago, 111., 

Sept. 20, 1912. 
Mr. J. C. Burrence, 
1638 State Street, 
Chicago, 111. 

Dear Sir: — 

I saw in the paper that you want a car- 
penter. I want to work for you. I have been a 
carpenter for six years. I have worked for Mr. 
George Dix at 26 Bosworth Street. 

May I come to see you Tuesday morning 
at nine o'clock? 

Yours truly, 
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beans speak cabbages 

peas market 

LETTER 

224 West 23d St., New York City, 

Sept. 13, 1912. 
My dear Mother: — 

I have been in this country 
two years. I live in a good house. My friends 
are good to me. I work each day and I am very 
happy. I speak English very well and I am writ- 
ing this letter. 

Sometime I will go into the country to live. 
Then I will plant potatoes, beans, peas, and cab- 
bages for the market. When I do this you may 
come to the country and live with me. 

Your son, 
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break 


policeman 


keep 


arrest 


prison 


law 


court 


belt 
obey respect 


way 



THE POLICEMAN 

The policeman keeps order. The 
city pays him to do this. He walks 
around the streets at all times of day 
and night. If a man breaks the law 
the policeman arrests him. The police- 
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man takes the man to court. The man 
may be put in prison. 

The policeman wears a blue coat. 
He wears a belt. His hat is not like 
our hats. We know a policeman by 
the clothes he wears. We may ask 
him to tell us our way. 

We must respect the policeman and 
obey him quickly. 
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freedom 


legislative 


enforce 


speech 


judicial 


interpret 


press 


executive 


president 


capital 




government 



THE GOVERNMENT 

We live in the United States of 
America. The United States is a good 
country. We have freedom of speech 
and freedom of the press. We make 
our laws. The laws are made at Wash- 
ington. Washington is the capital 
city of our country. The head man 
of our government is the President. 

The government has three parts: 
the legislative, the executive, and the 
judicial parts. The legislative part 
makes the laws. The judicial part in- 
terprets the laws. The executive part 
enforces the laws. 
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most vote hold elect 

citizen naturalized equal any 

A CITIZEN 

Most men are citizens. They can 
vote. They can be elected to office. 
We respect a good citizen. All citi- 
zens have equal rights. All citizens 
can speak English. A man born in 
Italy, Eussia, Greece, or any country 
can be a citizen of the United States. 
He must first be naturalized. 

Each man who lives in the United 
States wishes to be a good American 
citizen. 
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read among learn old 

naturalization 

NATURALIZATTOX 

After a man comes to this country 
his first wish is to be an American 
citizen. When he is a citizen he has 
the rights of those born here. He can- 
not be President or Vice President. 

Before he is eighteen years old the 
man goes to school and learns to speak, 
read, and write the English language. 
He can do this in day school, or in 
evening school. When the man is 
eighteen years old or more than eight- 
een years old he can get his first 
papers. 

He may get these papers at the 
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offices of the United States Circuit or 
District Court. They cost one dollar. 

After two years, and before seven 
years after making out his first papers, 
the man must go to the offices of the 
United States Court again. Here he 
will make out his second papers, tell- 
ing among other things that he can 
speak the English language. The 
papers cost four dollars. 

After this the United States Court" 
will give the man a paper which 
makes him an American citizen. He 
is then a citizen of the United States. 
A citizen may be a voter and help to 
make the laws. 
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VOCABULARY 

Translated into Armenian by Armenag H. Chamichian; into 
Arabic by Rt. Rev. Gabriel Korkemas 

In general only the root form of verbs and the singular of nouns are given. 



ENGLISH 


ARMENIAN 




ARABIC 


about 


l/jtuynll, 


q-ftpt 


V,>' 


* ijP" <J*J*% 


address 


$u,ug£ 






l)j-*2 * o'_y^ 


advice 


hinuMUf 






i&e^aj 


after 


kui£ 






UJljo 


again 


hajwfcft 






Gl 1 • uj 


against 


pun.n.^u" 








ago 


ULMn.UMJ 






Sx. <y 


all 


uiifp.ni/P 






f 


am 


bit 






i,< 


among 


Jtf 






US 


an 


w a 




;j3teb^»j;jla 
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and 


u. 


t^ihji\ j\j • j 


animal 


UMUuiunL.% 


^ 


any 


n'b.£ 


• * 


apple 


[uhAnn 


4>.'i> 


are 


«■* 


\& 


army 


B.iMMii§uL 


lttT 


around 


L nL rl 


J.P- 


arrest 


aanniuuujr hi 


&'J* 


as 


fil-lk" 


> 


at 


tt^Ht 


Jl- Jl» 


awake 


MUpP-%%Uil 


J*LU 


axe 


([Mugfil 


o>k - aLJi 


back 


lfnljiMjlj t hui 


% > 


baker 


^uigusa nnit 


jLi 


balcony 


UflUifW^lj uiif 


i 


banana 


Ui q. imi tTui p- n i. u 


ijj* 


bank 
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barber 

bargain 

beans 

bed 

bedroom 

been 

before 

begin 

belt 

best 

better 

black 

blackboard 

blow 

blue, 

board 

bolt 



"trti. 



&$&- 



* uj ^ uj l £■ w iltLu a ui n.j> 




C?\ U*rh-> 


int.p htsj 




-y 


ttiliunnpu 




V • J*J 


iiliQuinuiu 


l»V[\ &J- ' &A\aJ>j\ 


crnuia- 




cxr 


tun-usQ 




c^- lM 


u k u bL 




*\j£t\ 


aOtrr/i 




JiJ 


UMU hllUMIUML. 




Cr ^\ • ^\ 


tut hlti ItMiL. 




i y^.\ 


MIEmL. 




ZjJl 


ult. UI IJLM fu lit 111 It 


4)}a. 


S$5y"\>~J^>-7'J 


LuMUjnjui 






tti uj hi in uj h 




J^jj 


2/ A a. y unnhujff 




Jj Jj«- joj\a i£j^» 
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book 


tbr-e 


v tf 


born 


&-UKU&- 


*Jy Jb 


bottle 


zh 


6^ &***. A 


box 


- uumnL.ii * 


iifr 


boy 


uwnuMj 


jb • ig* 


brave 


**»l 


fer * j>-T 


bread 


4*»ar 


H * • 


break 


hnuinh § 


&' X 


breakfast 


Mm uihi um aujf 


&IJJ/ 


brick 


umnhuuli 


■Vj? 


bright 


ujUMjw-Mun.) ruhiuMBn 


4$j jj» • ',-«* 


bring 


F kpk L 


j^-\- wlspl 


brother 


'"IP-'JF 


jJLi- £ 


brown 


jtf-ni [u t^MMjpifhn 


r* 


brush 


frAp 


ftLSjilu ^ Juaj^^-oLi^j 


build 


it^L 




bundle 


O-puMn 


*Ste4, 
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burn 


u,jpb L 


3jr 


busy 


li n uinb mi 


Jyi* 


butter 


Luiauta. 


O-Xl J 


buy 


* %b L 


fh\ • ^JJ,\ 


by 


^"•L 


u • I » JiJu 


cabbage 


LiMingjuup. 


Li. -HjAa 


cake 


iiUirtbiMshn_tuu 


s£ 


caller 


V>-r 




can 


Lnutut 


jji. jji 


capital 


liuijp ui,nuM ritug 


hAc 


car 


4 wu n ui Imum n-J2 


^/ f 1/ 


care 


C,"t » i"t u 'l_ 


.bpl 


careful 


Vt"JL 


V»» * ■■» a, .,*'.,« 


carpenter 


C, pL u% 


jWi 


cart 


ULUJU^If 


<y^# Jjj* 


cave 


wjp 


ojU» 


ceiling 


Bun.$uumuMn 
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y_^»»-' 



cellar 


tPuan-MMMU 


^ 


cent 


u&P 


t MI -Jbc* 


central 


Lh n.nn'huM^MMMU 


Ja-jL. • iS§ j» 


chair 


uifi} nn. 


<S"J- 


cheek 


UMJUI 


— • 


cheese 


UMuuuhn 


CffT 


child 


ifuihni-lf 


jb 


children 


iPtuh bn L.iiJ± 


^j\ 


chimney 


h-huuhinja 


4JL>-Ju 


chin 


P nL L 


x-1^ 


church 


hl/Lqhg/, 


l^ 


citizen 


guiquiguigfr 


(J*J 


city 


j}iuquij} 


hx* ♦ ijb 


clean 


ifuicgni.fi 


i^Je.k't 


clock 


J- um UUM a nj a (uiuturnj 


AslSi Aff-L 


closely 


iTom^u 


fZ&si »\^)U 


cloth 


^Muun-Crnci 
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coat 


p_Lui±bnlt 






coffee 


unt-fta 




•-*» 


cold 


an*- nut 




V. 


collar 


i[q^ng 




Jjk 


color 


t"J % 




dJ 


comb 


uuMUinn uuMUirtnki 


n ■■■« 


come 


au/f , kl^tii-p 


p*» * *V 


conductor 


ni-qbgnjg 




Jjrfl ifj* Ju'lS 


cook 


lun^iMMpuan 


, 1"/i(f/ 


<><^ 


cool 


vL 




5jl» wl«>J 


corner 


MMshbhi-% 




*JJ 


cost 


Mvptf-tri- MM. 


ipj-te 


j~* U< 


cotton 


pUJtfuiLull 




0^ 


count 


^UMUpBt 




it* 


country 


b rkbr 




»* 


court 


ft turn ptuLu 


h, tj-UiLJifif- 


iSCt • oU 3 


cow 


k»t 




•>. 
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cream 


ubn 


crow 


uta.n.Mu€. 


cup 


^USLMMM0~ 


curtain 


•U u F u "t"JF 


customer 


jutaiufunnn. 


cut 


huinhi 


dark 


•Tnt-P- 


daughter 


n.ni-uurp 


day- 


Of, 


dear 


-bp^it 


delight 


tint- uinuiuuti 


desk 


nnutuaniuu 


die 


dkn.%ht 


dig 


afinnbi 


dining-room 


Sum* uanuMU 


dinner 


a«M» 


discourage 


tnL.uuaC^ugUiht 
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o»Aj j e»X~»* 







c ai 


*cr^ 




jlZw 


±S' 


0*J 




jU 


r 


• Jf\ 




h\ 


v 


'M 




J^ 


J3S" ' 


<rW 




4_^X> 




OL 




>• 


jrtA*> 




*Up 


. y&\ ^JftuJ? J«is 



dish 

distant 

divide 

do 

dollar 

door 

down 

dress 

drink 

drive 

dry 

each 

ear 

earth 

eat 

egg 
eight 



"ft-i 


iujg j^aji 4JB 1 jj^* 


4 &"-»<- 


« * 


puij-htri 


. - - . 


ert 


y 


innftup 


■jl. 


ljf.Wt.rt. 


• • 


•L"P 


Ci 


tfipuiqa.buut , C,tutj.'bp^ 


^1 -^U 


[uJb L 


*rir* 


JuMnbt 


^ jl ♦ JL 


iPP 




h§.nuMOiuhihup 


J-UFy 


uibuthp 




ui»/uubr/r4 


^jV^ 


it l. in hi 


jn 


*~-W* 


Ajt j 


"*#£ 


iilc 
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eighteen 


in mi uu U. n l fl- n 


j£s-*J>\s. 


eighty- 


nLJiJ-unL.% 


dj& 


elect 


nhuinbi y nhuipkuii 




electricity 


hih.puinujlitii'hni- [3 'liuh 




elevated 


pvupapuiguii)- 


?s ' ^ 


eleven 


uwiuuitii-i/^lf 


"bfZs- S>\ 


employer 


n-npituMUwI^n 


*j£— 


enforce 


umnuibiy u/btphi 


<Jj>-\ ' JJu\ 


equal 


C^UMt-UMUUMp 




evening < 


ppphniAi 


«-Lw4 


executive 


gf.npb-uMn.jtp 


y\j>vi iju\ 


eye 


-L-e 


j 

ce 


face 


a nhu 


**?J 


fail 


U-fnbL 


y<£- • 4-jU- 


fall (season & v.) 


hj ut **l t Mu9n1.it 


(h ' ^.J^ 


family 


nu intuit hj> 


$U 


fare 
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JJ^ SJV 1 • Jj 5 



fasten 


UMtPptuahhi 


u< 


^» ' JfiJ J * J-wp 


father 


C.-JF 




Jj • v' 


feather 


tfikrurtni-n 




4*L> 1 


feet 


nuigbn 




<>j u C^ 


few 


4>»ty f a 




J^ 5 


fifteen 


UJiuifiiL.^hhn. 




• ** * 


fifth 


^t^t^PTt 




cr-^ 


fifty 


jhunt-u 




c)>»* ** 


fight 


k"-b*- 




*cK ' Jfc 


finger 


iftlMUt 




^1 


first 


UMn.Mu9h% 




Jj' 


five 


UH 




4^c?- 


flag 


tp°i ua k 




K-^j 


floor 


untmtuuMUMl^uMiTtub^ 


C*^J*j\ *fii» 


flour 


•"U"-p 




U&b 

^^*» 


flower 


O-uinhb 






food 


LIsntuLnt.n 




Oy • *Us> 
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foot 


nutj! 


*jJ 


for 


CgUJifuin 


OV-J^V 


fork 


a£Kutnuin.tu t ptun 


O *Zi 


forty 


igiun-uiuni-fi 


dj*>.J 


four 


iPP u 


Lj\ 


fourteen 


uttuuh IjLinnn 


* ** t 


fourth. 


iPFFTt 


g)j • iuij 


fox 


tunnu £i# 


,_ JljM 


free 


Muquitn 


" B. 


freedom 


UMtft**utnLp-htJu 


hj* 


freeze 


UMun.pt 


W; 


Friday 


flt-pptup- 


idrUji 


friend 


ptUpiml/UtU 


jo* 


from 


piutytun.tntyiu*b Rn^pd Ifp ?/'^'t 


<y 


front 


utn.£L 


ST 

*• • 


fruit 


uftnnLtw 


if*-} 


garden 


UMMUpUt^U 


jL-j 
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gas 


k""L 


get 


UUlUJULLit 


girl 


""ilbk 


give 


muii 


glass 


UUUJUjhh 


glove 


QCFn.una 


go 


a.uui . hnpf'tui 


God 


(/," urrtL uu& 


good 


iUSL 


government 


bujn.uuuutnnLpht.Jj 


grape 


fuujnnn 


green 


buiuujs 


grocer 


UUlUJpUJU UiCkUMit. 


ground 


auhuvhu 


grow 


utahi 


hair 


UUMCf 


half 


hi- 



J^ 



J^ 5 



,c 






J* 

i 

it 

& M i. 
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hammer 


tfnufia 


3>, 


hand 


dbn.^ , fi/u#^> 


hXJ\ <^J>-c ' -Xj 


handkerchief 


p-uitlfjiiiuil^ 


hjt 


hang 


Ltufubi 


Cr" ' C^ 


happy 


bpQutiihb 


•A_*<U/ 


hard 


Luinh-p f n.J-m~uMp 




hat 


idy^rk 


Oj— JlS * 4JsJ j 


have (has) 


nLLibiiuui , nL.fl/l 


eJLff-Jj^-UjLcOo 


he 


muu (iupuihuMUj 


y 


head 


•W"-l- 


u*L> 


health 


tun.ntf$nL.p-fiL% 


iilc • 4si* 


hear 


L ub L 


c^'cf 


heat 


uiuiJinLp-hi.% 


^j- • 0^ 


heavy 


h-*uup 


ch*-* 


help 


oa.%ki , o 11-% n t- J3- huJb 


o-XcL~» ' AcL» 


her 


iuttnp (Jht.mmmLmmi%j 


U • ttUl ^ 


here 


«M 


bt 
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hers 


fobupQ.q., 


luhtuu) 




[fZOJ • li 


hide 


U {u,i,L L , A 


Eub-l^bi 




J^- J^ 1 


high 


fLiupap 






gSj* *^> 


him 


ifi-e 




J* 




his 


hpbh ("'/" 


\uhiMtu\ 




'-•J 


holiday 


uMutnuMtM^nt. 


.pn- » in oh 




4ilk) .j. 


hook 


Lbn. 






vv 


horse 


*b 






d)Ua^ "cry 


hose 


\ funqu 




•Uljijjlro-ijjl 


hot 


UWUMg 






J*- > 


hour 


J-MMMlT 






apL 


house 


uwnL.fi 






v^i * lT-* 


how 


(.UfJU^U 






-r 


hundred 


^ Map pL.fi 






#L 


husband 


trH 






C jJ 


I 


ku 






^♦1)1 


if 


bps 






bl 
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in 


Jtl 


<L_ 


Indians 


2^u n_ h lih hr n 


5j& 


ink 


ukiuMU 


->)*■ 


inside 


%hpu[M Ifnqtf , */{"& 


Cf' J^ 


interpret 


fr imm rt a. if'tuh Lt 




into 


Jtl 


«^*-v 


iron 


kpl^iup- 


JL)Jb- 


is 


t 


(>» J* 


it 


*"* (ikv/'-e) 




judicial 


ri uj in tti buili 


Ml ^IJ 


juicy 


Cifu-p-nui 


SjLaJl jcf ^^ 


jump 


nuMtnliki 


^3 


keep 


ujiuCfbi 


• 


key 


atMjiuuMih 


c lu* 


kid (goat) 


nL l. 


c£-x>- 


lull 


UUMMUliUtTl 


J* 
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king 


/rMMMO-uiLnn 


kitchen 


fun^Luhng 


knife 


nuthujlf 


knob 


Kf.nt-.hut , [f&hh 


know 


tj-jtuihiMt) auihshtsji 


ladder 


uujhrj_nt-n 


lady 


uthffhh 


land 


3 ujmTm£ (^Utf'O 


language 


gjrnni- 


large 


pm+nn 


last 


Pelt* 


laugh 


fUUtLUMI 


law 


°pt^ 


learn 


un r4tL 


leave 


P~nnnt.i) t^T. 


left {hand and v .) 


AUiht | 4&0-ULUJ&- 


leg 


unnL-h^t 



O^P 



oJUP 



r- 



u 



r 

IS *»>j-i 

J>.j i jL 
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legislative opkhufo i^ljliVl lj\J^ 



letter (a 


message) 


'Ututtutli 


«— >j^y^* jq\~») 


lift 




i^h[,ghl. L 


^ £> 


light (not heavy, ) 
bright, and v.) ) 


p-bp-L , [nju 


% * • • t> • 
t_fl B *- jj> y& 


like 




Ulfut% , %iTlMI%hl 


ir*** 


lion 




utn.ht.h- 


cr 


Up 




irP nLh -e 


4JLi 


little 




•b n *c 


jASjji^ 


live 




P uu,Lh L , -Hrbu 




lock 




kvH b L 




long 




bpkuiju 


Jt> 


look 




%u, jtL 


sja Jb 


low 




guih 


'JVJ> 


make 




nuh L , tt'"l' L 


C* 


man 




iTuiprj. 


Jw 


many 




yuiul 


jC3 • JklAe 


market 




£ni.h,uij 


£#f\\ 3y» 



220 



mason 


nnUuu§n.itp 


v>-^ 


match 


w-akt 


Zstjfl *f> ' V^ 


may 


Liunirfiuii k 


j\}jr * cP 


me 


it- 


J'Jp^ 


meat 


Jfi* 


t 


men 


tTuspn.ftL 


Jkj 


mice 


ifm-Lbn 


^W 


milk 


h-P 




mill 


uumonhji v a-ttpo-uMrrtmtu 


ids* • J^* 


mine 


fitfu 


^j^U- v ' j«u* 


minute 


pnufi 


4iJb 


Monday 


hp^nK.^»up.p-ft 


c^Vl 


money 


UuiiimL 


(^ 


month 


tmJjtu 




moon 


gat- unit 


%. 

J 


more 


tut-h^h 


& 


morning 


UMtt.UMl.OUt 


c u 
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mortar 

moat 

mother 

mouse 

mouth 

much 

must 

my 

nail 

uame 

napkin 

naturalization 

naturalize 

near 

neck 

needle 

new 



J'u.jp 

p.k nuuiu 
JUMU1 

H 

kr^nuun. , q.tutf 
luunt-u y uihnt-tvlilri 
ujuakn.nghh 

^UMquigUilfgnL. p-ftt_u 

!g/lj uw immI* k gh h i , jtiunui- 
t p.iul i3 k L 

if our 

4tt 






;Jj 






i 
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news 


w L r 




J 


,L>-i juLi 


next 


J-lnpq. 






$ *>)> 


night 


ibJr 








nine 


fa 








nineteen 


in iim u"h Ll itu n 






f*»C 4j»*»J 


ninety 


liitTb u n L.1i 






(J yu~> 


no (opp. ofjes) 


-'L 






H-°£ 


noon 


kk- °r 






J* 


nose 


ebP 






v_Jul 


not 


«*£> I 






f.U 


now 


C.f.J'u, 






e)V> 


number 


Fh 






3J^ 


obey 


Cjiiua awh ij-f*l_ 






5-U»l «<2s- 


of 


vhn.utl^UM% fi»^nt[ ({ft j/'^t 




o 4 


off 


t/£f(tf-f* $whh[_ 




• 




office 


UliMMIMftOU T n nuUUBllh litl^ 


6 


^_-JlX*aji'.SI 


often 


yuitn luhnLMMttf 






' [V 
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oil 

old 

on 

one 

open 

or 

orange 

order 

other 

our 

out 

outside 

over 

pail 

paint 

painter 

pantry 



t Lt L 

p.UMUUit~ t tu *g 

ifUliT 

nL rfo 
Jhp 

tf.nt.pu 
M-nt-ftuh -IfntnJT 

4r m j 

t a JL 

%kplf , hkpfyk^ 

bbp If lupwp 

(^MnbtPtupujih , i^hpusi^pUM- 
[ rLuupuAi 

224 



-riJ f^ 

VjU. 

M • 



paper 


P»-iP 


<JjJ 


paper-hanger 


P~m.npf- ifiujlfrjhnn 


Ojj* 


park 


p.MMtgmn.fa'tuf ap.ouuiiitujn 


£)C~j ©JO 


part 


tfuMU 


/»— * J*aJ *'jO>- 


past 


utugtrtui 


tj>\* 


paste 


unuh&h i y tfujfrnjg 


dj^ .1> 


paw 


P-P 


U^*-' 1 <-Ju 


pay 


t/aujpjf | Jhtunhi 


JJ f> 


peace 


hi tu n tu n n L ft} ' jt t_u 


7eX*a {■*%>» 


peas 


"L an ("itttll"") 


u°* 


pen 


trbt 


1 


pencil 


UUMUthuM 


^Uj p 


people 


J-nqntjjit-fin. 


., ^JULU AA' 


performance 


lunuin^z y IsirnLuijiugnLiP 


tyjj ^ 


pick 


4«"-«*^^, wfrt 


u 


picture 


UMtuuihkn 


ljj*0 


pie 


i§aaanLuM%§tf.Uil^ 


r^- ^ u* f-y 
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piece 


tfuinp 


*j>- i*U 


pilgrim 


nufumiuLnn 


& ^> 


pin 


q.'bq.tuubn 


Iff? 


pipe {gas, water) 


JunnntfuiL 


jwij-ai^jLj 


pitcher 


UUIifitlft 


<Ji./.' vr- 


plant 


•nhl^h^y inmLhli 


^ w? 


plate 


ujtiiub 


IjS Xa4? 


play 


ftliuq_, fuuMntui 


wo*) 4_Lj^C 4jla . 


please 


$iu£fi^ 


f f>" 


plenty 


tun-UMui 


ijVji ijS 


plumber 


L""1wfiuii£n{,&- 


fj^U^j 


pocket 


(£pu[ujli 


< ^ 


policeman 


nutnhliiuli 


w4f. 


postman 


P~q^pf-UJMJlujn 


^ fjf 


post-office 


i# ut tfui bui in n L % 


ajjjll j> 

•• • •• 


potato 


y-bmhiufahttafi 


(j-Uii IL>IL> 


president 


1'UtfcllUlf.UlC, 


cr/j 




226 





press 
pretty- 
price 
prison 
pull 
push 
put 

quarrel 
quarter 
quickly 
raise 
rake 
ran 
razor 
read 
red 
reduce 



iTuitTnui) ujnnnt-Lki 
tj-bnhghb , ttuit-UiLuili 



Oj*AC* 






RUMUUI 

1 


LT-f 


■e™i b L 


Jli -Li 


^L 


Jej*- £> 


* ht L 


^J 


fynfiL. , l^n-tiL-hf 


>Ua>- 


^tua-npn. , bnnif 


.& 


£nt irmt£ 


• 


t[b r3 %L L 




uipifni-fu , uwpifhikt 


Jj<>- JaiH$" &^s£ 


t l u "L* r 9 


U^J 


ush-bih 


AJ^UiVj) 


tfiupn. ui§ 


V 


i^uMpiibp 


J-l 


Mti um bub ah bi 


JU 
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remain 


uhuti 


respect 


ju,pq.ut%£ , jutpq.b L 


ride 


4£>&£ L 


right 


«"£i ifr>—»k t 


ripe 


C^UMUftL-U 


rise 


*ZJL*L» *-""tb\_ ( < "/ ,4l ) 


road 


£u£tfp.UMJ 


roof 


wuitipji 


room 


ubiihiulj 


rope 


Sni-Uiu 


rubber (shoe) 


j}uint-£nl. 


ruler (measure) 


auAmumU 


run 


I^UMIjhf_ 


sale 


JutiHuMn.ai.lt 


salesman 


buifunn^ 


Saturday 


QuipiufJ- 


saucer 


ipngp uiuuilf 
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&■' 
». . 

J*lk. lib- 

* 



save 


UMqiuuiht , fuhujjbi 




JUa^l j£ 


saw 


u tL1"B • "VS^L 




f Is, 


say 


C. ub L 




^1- JU 


school 


fHP n 3 




4»i*,.X* 


scissors 


iTl^ntuin 




u^ 


screw 


uftnnLuiuilf (j^huwiu) 




J-J. 


screw-driver 


ti£Uini.tniMt/uim 






season 


trnuiuuib 


J-» 


Cff- o^j 


seat 


uuutUMnuiu 




JLkI* 


second 


bpfrnpq. 




«* 


see 


uikuUht 




Jj' > 


seed 


uhpit 




jji 


sell 


b ujfmbi 




6 


send 


fupl l b L 




J-J 


set 


abutbqbi^, bujrjjTuib- 


u — ill VJ y. 


seven 


hopVi, 




^CmUI 


seventeen 


U7tM*u*bu-bophu 
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^JlP 4ft— 



seventy 

sew 

shave 

she 

shine 

ship 

shoe 

shop 

short 

shout 

shovel 

show 

shut 

sing 

singer 

sink 

sister 



h oftfruthuMunLU 




J)jp~«» 


husntti 




Js?l>- Jflu>- 


uia-hiBi 




> 


mu% (hn.uityuMfs) 




</ 


%hpl l k L , 4"MMJ L 




Jl ,UI 


llMMMV, 






k°i.bk 




(„ A>- *lj.>- 


yna-huij f fuuthnLfir 


aft 


LusnL 




jw5 


MMinn-tMMi) ft 




G/" 


p-fr, Pt>«>L i-b 


tnht 


<A> * *»jf 


gm ghk Lt hbpLt 


utiMManL.it 


J">">' 


1-n 3 b L 




J* 


b Ft h L 
k Fttl 




<r 


(funpiuunt-qfi^ , 

( pUMU 


irii-ujguM- 





■£«//' 
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sit 


uiiuihi 


sitting room 


tiUMfih-tnL ubhbtuL 


six 


frs 


sixteen 


muMuiib. UImb 


sixty 


UUMHrunL- % 


size 


dk&ni^p-fiiAj y l****f' 


skin 


unpfh 


sleep 


igni-U , ^tbuiuuti 


small 


•HVbk 


smell 


p-m-p\_b^^ni.tP , ^ntnfii 


snow 


ijttAi , ifiL.libi 


so 


uijuui^u 


soap 


Oautn. 


soft 


IfajIfnLn 


some 


-ef-l^e 


sometime 


is nts-huh 


son 


n rtb 



a - 5 * cA 



-W* Aijf- 






-r~ 



"I-'/-'- 






u 



->Ji 
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soup 


•ffnt-p 


sour 


p-p-n L 


southern 


Ct—puit-gujjili 


speak 


fuoufti 


speech 


1 Pf.i.1. 


spider 


UUMHn 


spoon 


•bFt^L 


spring (season) 


ij lufini h 


stairs 


'"•JUjft£ut'ithhn 


stand 


k^fitL 


star 


•uuutn 


start 


t-Sp'v y Ll k L , m ^ L 


state 


ftw^iulin 


steam 


ftb 


steamboat 


£nt£B%UMLUib 


steps (stepladder) 


) 


stir 


WP+ll^ fuu,n.%t, L 
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4L • ay, 

J* 



stocking 

stone 

store 

stove 

street 

strength 

stripe 

strong 

succeed 

suffocate 

sugar 

summer 

sun 

Sunday 

sunny 

supper 

sweet 



t'"-lSH'"J 

fuuj'bm Jtf- 

ifaun-uipuiu (uoumum\ 
•/•nana 
lOfini.p-fiL.li 
o-pS- j yttnui 
nopuii-np 

t ab, Lt b L 
l"V"P 

uinli. 

^pF-'kb 

uunb-ntn 

-P""L3P 
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J* 









table 

tailor 

take 

tea 

teeth 

tell 

ten 

than 

thank 

that 

the 

theatre 

their 

theirs 

them 

then 

there c,„h £$£& 
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u&rnuiu 


4)jU? . Ju U 


n. y it A UJfif 


jUU 


tun.lt bi 


oi-l 


Pkj 


tsLi 


MMM Ln.tMMU it n 


O^ 1 


uiuimu «/| P u "l_ 


S^-'j^-^ J 3 


UIUMUU 


Oj-^C 


J* <x* I* , LUL.br in 


J-^J-Mj-i'u* 


l %n P C i u 'k a 'LLELL u L\b'£ 


Aw 


BMMUt 


^•oi 


c » ** 


J .Juj^dVjbl 


p-ujuwnnu 


^^L. • ^Aa 


frpkhg 




frpVUgH 


ff^k- 


uujhribjt 


f •> 


LUUUUUltiU 


lil 



these 

they 

thick 

thimble 

thing 

think 

third 

thirteen 

thirty 

this 

those 

thread 

three 

throw 

thumb 

Thursday 

ticket 



uMunhj* 




lulinujj 




hi hut 




ifujuiun 


9 



b rr-rt 



hnhunt-U 



P~hl) q-hp^tMth 

lubuthi 
p_p-uMiTuMUi 



.Vy 

< * 



</j 



itfuiulf 



o~r~ Jt 



j*-* J'j*" 
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tie 


IflUOftil , IfUIIM^ 


UJ\ 


J.Ue Ja»j 


time 


JiuWiuliUill 




Jjj 


to 


•tt-Ht 




J< 


to-day 


mijmop 




^ 


to-morrow 


•/-ia 




Uc 


tongue 


tPv- 




CjL) 


too 


fUMUM f UMI 




Ul 


tooth 


•ulfn.u.j 




Cr 


top 


ifutij >„p 




ii 


towel 


u*%&hn.na 






train 


ljianLi,[uni Wp. 




^i«A>- *&** 


transfer 


ipnruifhqni-if 




> * ^ 


trap 


P~U4^tupn 






tree 


b-uan. 




* 
•J* 


trousers 


U*t"{-[IU,l£lS,f,U7fe 




JIV- 


true 


a^iTtMifrfiut 


£f' cfc* 9 - 


truly 
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CL 



try 


QuihuMi , tfrnpAh^ 


Tuesday 


Xtph^utppTp 


tunnel 


n.L-Lnlwi- q[i 


turn 


nuirLUtMjt 


twelve 


inuMuiahnl^nt- 


twenty 


.puuiU 


twenty-one 


J£Ulu1lll-J£ll 


twenty-two 


^uuihkpl^nt- 


twenty-three 


outMM%trph^ 


twenty-four 


jtuuth b-jnp u 


twenty-five 


4>uutiill-$[ilii£ 


twenty-six 


^uuihlLlfbg 


twenty-seven 


^guuiitlt-koff-h 


twenty-eight 


*uuAb.ni-ffru 


twenty-nine 


autiAl L. pVU 


two 


kplfltL 


umbrella 


C,ntfuihng 



J> 



I'W 



r- 



,*> 
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under 


tnutfy 


y_, ■<*•' 


unhappy 


u>mh p^j^bh 


»_yfci* ^--a) 


unlock 


puthutt 


}US *£J 


up 


4h P 


^_J> 


us 


jhi 


\3.J^.j^ 


use 


tLnph-uia-h^ 


j^-| 


usher 


Ipuputilbituip {C,uAq-p- 

l WMlluMJpp) 


j j^-^u. 


varnish 


ljW1 k 1 b L 


i^ • ^J\ tf^J 


vegetable 


pat-Mibq^li 




very 


9UMU1 




vest 


pm£l/aii (t/t4) 


i>j-X*? 


voice 


Autjii 


Oj** 


vote 


S nL i > #" L t" """£. 


tl>j*? * ZJ±y&> 


wagon 


UUMJ L 




wake 


UipfffllUMI^ 


^LS\ JaS-iJ 


walk 


-g-U'L 


(jT*^ 


wall 


UMUMIXt 


Ja_s«- • j j— 
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want 



warm 



was 

wash 

watch 

water 

way 

we 

wealth 

wear (clothes) 

weather 

web 

Wednesday 

week 

welcome 

well 

Went 



nuqjrj^ y u^^ut^t 



47- > tp 

CgUl^ki j nnu^Luis htf-Lutfu. 

3"J3 



".;' 



l"^p 



Jh%. 






2 np hj}£ uip.p-p 
puinn n^uiint-UUM 
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€ 



bJ 






U" 



;u 






V 



■jU 






were 


tp . kte . 


tbH 


'f. \x 


what 


tH 




liU-U 


wheat 


an no is 




e 


when 


h FF . 




dh ' \*f 


where 


nt.n 




t*» 


which 


•v 




tSM * u*'\* 


white 


SkhpUUMlM 




J*t) 


who 


-L 




u>-J\-iS$ 


wife 


y.% 




V 1 • hjj 


will 


iMjhmh | IfUitT^f 


lju> 


wind 


W 




* lj* £J J 


window 


UMUMUtnt-CfUMU 




iJU-s/ 


winter 


M-hn. 




*liill J*ai 


wish 


IpUMlpUi^jt^ , 


thujihuta 


to»>^->»j» 


with 


C,bm 




c 


without 


iMffLMMitag 




Oj-^. • £> 


wolf 


*"JL 
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woman 

women 

wood 

work 

wrench 

wrist 

write 

year 

yellow 

yes 

yesterday 

you 

your 

yours 



IpUIJUt 

S"WP L> ^"""-Uluilfp B.L 
htuip 

If-ugumtub 

tF b L 

uttunft 

t^ht/pti 

•ujn 

ihp 

ibpp%p 



i ♦ 

Si* 
yua\ 

r 

Oil 
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VOCABULARY 



Translated into Italian by John V. Carchia ; into Spanish 
by E. Berge-Soler. 

In general only the root form of verbs and the singular of nouns are given. 



ENGLISH 

about 

address 

advice 

after 

again 

against 

ago 

all 

am 

among 

an 

and 

animal 

any 

apple 

are 

army 



ITALIAN 

circa, intorno 

indirizzo 

consiglio 

dopo 

ancora 

contro, contra 

fa, tempo fa 

tutto 

sono 

tra 

uno, una 

e, ed 

animale 

ogni, qualunque 

porno, mela 

siamo, siete, sono 

esercito 
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SPANISH 

acerca 

direccion 

consejo 

despue's, detras 

de nuevo 

contra 

hace 

todo 

soy 

entre 

ui 

y 

animal 

cualquiera 

manzana 



ejeroito 



around 


intorno 


alrededor 


arrest 


arresto; arrestare 


detencidn; detener 


as 


come, quale, mentre 


como, mientras 


at 


a, ad 


a" 


awake 


sveglio 


despertado 


axe 


accetta 


bacha 


back 


schiena, dietro 


espalda; detr^s 


baker 


fornajo, panettiero 


panadero 


balcony 


balcone 


balcdn 


banana 


banana 


banana 


bank 


banca 


banco 


barber 


barbiere 


barbero 


bargain 


buon affare 


ganga 


beans 


fagiuoli 


habicbuelas 


bed 


letto 


cama 


bedroom 


camera da letto 


cuarto de dormir 


been 


stato 


sido 


before 


avanti, innanzi 


antes, delante 


begin 


cominciare 


comenzar 


belt 


cinturino 


cinturdn 


best 


meglio, megliore 


el mejor 


better 


megliore 


mejor 


black 


nero, lutto 


negro 


blackboard 


lavagna 


pizarra 


blow 


soffiare 


soplar 


blue 


turcbino, azzurro 
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azul 



board 


tavola 


tabla 


bolt 


catenaccio 


cerrojo; cerrar 


book 


libro 


libro 


born 


nato 


nacido 


bottle 


botiglia, fiasco 


botella, frasco 


box 


scatola, cassa 


caja 


boy 


ragazzo 


muchacho 


brave 


bravo, coraggioso 


bravo 


bread 


pane 


pan 


break 


rompere 


romper, quebrar 


breakfast 


colazione 


almuerzo 


brick 


mattone 


ladrillo 


bright 


lucido, chiaro 


brillante 


bring 


portare 


traer 


brother 


fratello 


hermano 


brown 


bruno, bronzato 


moreno 


brush 


spazzola ; spazzolare 


cepillo; acepillar 


build 


f abbricare, costruire 


edificar 


bundle 


fardello 


ato, paquete 


burn 


abbruciare 


quemar 


busy 


affaccendato 


ocupado " - 


butter 


burro 


mantequilla 


buy 


comperare 


comprar 


by 


da, per, presso 


por, cerca de 


cabbage 


cavolo 


col 


cake 


focaccia, sfogliata 
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pastel 



caller 


visitatore 


visitador 


can 


potere, sapere 


poder, saber 


capital 


capitale 


capital 


car 


carrozza 


vagon, tranvia 


care 


curare 


cuidar 


careful 


cautb, accurato 


cuidadoso, atento 


carpenter 


carpentiere . 


carpintero 


cart 


carretta, carrettone 


carro 


cave 


cava, grotta 


cueva 


ceiling 


soffitto 


techo 


cellar 


cantina, canova 


bodega 


cent 


soldo americano 


centavo 


central 


centrale 


central 


chair 


sedia, seggiola 


silla 


cheek 


guancia 


mejilla, carrillo 


cheese 


formaggio 


queso 


child 


bambino 


nino 


children 


bambini 


ninos 


chimney 


camino 


chimenea 


chin 


mento 


barba 


church 


chiesa 


iglesia 


citizen 


cittadino 


ciudadano 


city 


citta 


ciudad 


clean 


pulito, netto 


limpio 


clock 


orologio 


reloj 


closely 


strettamente 
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estrechamente 



cloth 


tela 


pano 


coat 


capotto 


americana,chaqueta 


coffee 


caffe 


cafe* 


cold 


freddo 


frio 


collar 


collare, collaretto 


cuello 


color 


colore 


color 


comb 


pettine 


peine 


come 


venire 


venir 


conductor 


conduttore 


conductor 


cook 


cucinare 


cocinero 


cool 


fresco 


frio 


corner 


cantone, canto 


esquina, angulo 


cost 


costo; cOstare 


coste 


cotton 


cotone 


algoddn 


count 


contare, calcolare 


contar 


country 


paese, campagna 


pais, campo 


court 


corte 


juzgado 


cow 


vacca 


vaca 


cream 


crema 


crema 


crow 


corvo 


cuervo 


cup 


coppa, tazza 


taza 


curtain 


cortina 


cortina 


customer 


compratore, cliente 


parroquianO 


cut 


tagliare 


cortar 


dark 


oscuro, tenebroso 


oscuro 


daughter 


figlia 


hija 
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day (daytime) 


giorno 


dia 


dear {adj.) 


costoso 


caro, costoso 


delight 


allietare, dilettare 


complacer 


desk 


scrittojo 


escritorio 


die 


morire 


morir 


dig 


vangare, scavare 


escarbar 


dining room 


stanza di mangiare 


comedor 


dinner 


pranzo 


comida 


discourage 


scoraggiare 


desanimar 


dish 


piatto 


plato 


distant 


distante, lontano 


distante, lejos 


divide 


dividere 


dividir 


do 


fare 


hacer 


dollar 


dollaro 


peso 


door 


porta, uscio 


puerta 


down 


giu, abbasso 


bajo, abajo 


dress 


vestire; vestito 


vestir; vestido 


drink 


bevere 


beber 


drive 


spingere 


impulsar 


dry- 


secco, asciutto 


seco 


each 


ciascheduno 


cada 


ear 


orecchio 


oreja 


earth 


terra 


tierra 


eat 


mangiare 


comer 


egg 


uovo 


huevo 


eight 


otto 
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ooho 



eighteen 


diciotto 


dieciocho 


eighty- 


ottanta 


ochenta 


elect 


eleggere 


elegir 


electricity 


ellettricita 


electricidad 


elevated 


elevato 


elevado 


eleven 


undid 


once 


employer 


padrone 


amo, dueiio 


enforce 


metter in vigore 


obhgar 


equal 


uguale, pari 


igual 


evening 


sera, serata 


tarde 


executive 


esecutivo 


ejecutivo 


eye 


occhio 


ojo 


face 


faccia, viso 


cara, figura 


fail 


mancare 


faltar 


fall (season & v.) 


cadere; autunno 


caer; otono 


family 


famiglia [corsa 


familia 


fare 


prezzo del passagio, 


pasaje 


fasten 


legare 


asegurar 


father 


padre 


padre 


feather 


penna 


pluma 


feet 


piedi 


pies 


few 


pochi 


pocos 


fifteen 


quindici 


quince 


fifth 


quinto 


quinto 


fifty 


cinquanta 


cincuenta 


fight 


combattere; pugna 
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luchar; lucha 



finger 


dito 


dedo 


first 


primo 


primero 


five 


cinque 


cinco 


flag 


bandiera 


bandera 


floor 


pavimento 


suelo 


flour 


farina 


harina 


flower 


fiore 


flor 


food 


cibo, viveri 


alimento 


foot 


piede 


pie 


for 


per 


por, para 


fork 


forchetta 


tenedor 


forty 


quaranta 


cuarenta 


four 


quattro 


cuatro 


fourteen 


quattordici 


catorce 


fourth 


quarto 


cuarto 


fox 


volpe 


zorra 


free 


libera 


libre 


freedom 


liberta 


libertad 


freeze 


gelare 


helar 


Friday 


venerdi 


viernes 


friend 


amico 


amigo 


from 


da, dal, dallo, dalla 


de, desde 


front 


fronte 


frente, delante 


fruit 


frutto, frutta 


fruto 


garden 


giardino 


jardin 


gas 


gas 


gas 
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get 


acquistare 


adquirir, lograr 


girl 


ragazza 


muchacha 


give 


dare 


dar 


glass 


vetro, bicchiero 


vaso, cristal, vidrio 


glove 


guanto 


guante 


go 


andare, partire 


ir, andar 


God 


Dio 


Dios 


good 


buono 


bueno 


government 


governo 


gobierno 


grape 


uva 


uva 


green 


verde, fresco 


verde 


grocer 


droghiere 


droguero, abacero 


ground 


suolo, terreno 


terreno 


grow 


crescefe 


crecer 


hair 


capello, pelo 


pelo, cabello 


half 


meta 


medio, mitad 


hammer 


martello; martellare 


martilloj amartillar 


hand 


mano 


mano, indicador 


handkerchief 


fazzoletto [dere 


panuelo 


hang 


sospendere, appen- 


colgar 


happy- 


f elice, beato 


feliz 


hard 


duro; difficile 


duro, dificil 


hat 


cappello 


sombrero [ha) 


have (has) 


avere (ha) 


tener, haber (tiene, 


he , 


egli, esso, colui, lui 


el 


head 


testa, capo 


cabeza 
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health 


salute 


salud 


hear 


sentire, udire 


oir 


heat 


calore 


calor 


heavy 


pesante 


pesado 


help 


aiutare 


ayudar 


her 


lei, la, colei 


su, suyo, de ella 


here 


qui 


aqui 


hers 


suo, sua, suoi, sue 


de ella, suyo 


hide 


nascondere 


esconder 


high 


alto 


alto 


him 


lui, colui, quello 


le, lo 


his 


suo, sua, suoi, sue 


suyo 


holiday 


giorno festivo 


fiesta 


hook 


gancio 


gancho 


horse 


cavallo 


caballo 


hose 


tubo, tromba 


manguera 


hot 


caldo 


caliente 


hour 


ora 


hora 


house 


casa 


casa 


how 


come 


cuanto, c6mo 


hundred 


cento 


ciento 


husband 


marito 


marido, esposo 


I 


io 


y° 


if 


se 


si 


in 


in, dentro 


en 


Indians 


indiani 
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indios 



ink 


inchiostro 


tinta 


inside 


di dentro 


dentro 


interpret 


interpretare 


interpretar 


into 


in (verso dentro) 


en 


iron 


ferro 


hierro 


is 


e 


es 


it 


il, la, lo, egli, ecc. 


la, lo 


judicial 


giudiziale 


judicial, legal 


juicy 


sugoso 


jugoso 


jump 


saltare 


saltar 


keep 


tenere 


retener 


key 


chiave 


llave 


kid (goat) 


capretto 


cabrito 


kill 


uccidere 


matar 


king 


re 


rey 


kitchen 


cucina 


cocina 


knife 


coltello 


cuchillo 


knob 


bernoccolo 


pomo, botdn 


know 


sapere, conoscere 


saber, conocer 


ladder 


scala 


escalera 


lady 


donna 


sefiora 


land 


sbarcare 


desembarcar 


language 


lingua 


idioma, lengua 


large 


grande 


grande 


last 


ultimo 


ultimo 


laugh 


ridere 
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reir 



law 


legge 


ley 


learn 


imparare 


aprender 


leave 


lasqiare 


partir, dejar 


left (hand and v.) 


sinistro; lasciato 


izquierdo; dejado 


leg 


gamba 


pierna 


legislative 


legislativo 


legislativo 


letter (a message) 


lettera 


carta 


lift 


alzare 


levantar 


light (not heavy, j 


I luce; leggiero; ac- 


claro ; ligero ; enceri- 


bright, and v.~) ] 


i cendere 


der 


like 


amare, gradire 


amar, agradar 


lion 


leone 


le6n 


lip 


labbro 


labio 


little 


piccolo, ppco 


pequeno, chico 


live 


vivere, abitare 


vivir, residir 


lock 


serrare 


cerrar con Have 


long 


lungo 


largo 


look 


guardare 


mirar 


low 


basso 


bajo 


make 


fare 


hacer 


man 


uomo 


hombre 


many 


molti 


muchos 


market 


mercato 


mercado 


mason 


muratore 


albanil 


match 


zolfanello 


f6sforo 


may 


potere 


poder 
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me 


me 




me 


meat 


carne 




vianda, carne 


men 


uomini 




hombres 


mice 


sorci 




ratones [Sir 


milk 


latte ; mungere 


leche ; ordenar, mu- 


mill 


muliao, f abbrica 


molino, faTarica 


mine 


il mio, la 


mia, ecc. 


el mio, la mia, etc. 


minute 


minuto 




minuto 


Monday 


lunedi 




lunes 


money 


danaro 




dinero 


month 


mese 




mes 


moon 


luna 




luna 


more 


piu 




mas 


morning 


mattina 




manana 


mortar 


calcina 




argamasa 


most 


il piu 




lo ma's 


mother 


madre 




madre 


mouse 


sorcio 




rat6n 


mouth 


bocca 




boca 


much 


molto 




mucho 


must 


devere 




debe 


my 


mio, mia, 


miei, mje 


mi 


nail 


chiodo, inchiodare 


clavo; clavar 


name 


nome; nominare 


nombre; nombrar 


napkin 


salvietta 




servilleta 


naturalization 


naturalizzazione 


naturalizacidn 
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naturalize 


naturalizzare 


naturalizar 


near 


vicino, presso 


cerca 


neck 


collo 


cuello 


needle 


ago 


alfiler 


new 


nuovo 


nuevo 


news 


notizia, notizie 


noticias 


next 


prossimo, vicino 


prdximo 


night 


notte 


noche 


nine 


nove 


nuevo 


nineteen 


diecinove 


diecinueve 


ninety 


novanta 


noventa 


no (opp. of yes) 


no, nessuno, punto 


no, ninguno 


noon 


mezzodi 


mediodia 


nose 


naso 


nariz 


not 


non 


no 


now 


adesso 


ahora 


number 


numero 


numero 


obey 


ubbidire 


obedecer 


of 


di, da 


de 


off 


discosto,lontano, giu 


lejos, afuera 


office 


ufficio 


despacho 


often 


spesso 


a" menudo 


oil 


olio 


aceite 


old 


vecchio 


viejo 


on 


sopra 


sobre 


one 


uno, una 


uno, una 
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open 


aprire; aperto 


abrir; abierto 


or 


o, oppure 


6, sea 


orange 


arancio 


naranja 


order 


ordine 


orden, pedido 


other 


altro 


otro 


our 


nostro 


nuestro 


out 


fuori 


fuera 


outside 


fuori; di fuori 


fuera de 


over 


sopra, su 


sobre, mas de 


pail 


secchia 


cubo 


paint 


dipingere; colore 


pintar; pintura 


painter 


pittore 


pintor 


pantry 


dispensa 


despensa 


paper 


carta 


papel 


paper hanger 


paratore, tappeziere 


empapelador 


park 


parco 


parque 


part 


parte, porzione ■ 


parte 


past 


passato 


pasado 


paste 


pasta, colla 


pasta, cola 


paw 


zampa 


garra 


pay 


pagare 


pagar 


peace 


pace 


paz 


peas 


piselli 


guisantes 


pen 


penna 


pluma 


pencil 


matita 


lapiz 


people 


popolo, persone 
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gente 



performance 


esecuzione 


funcidn 


pick 


piccare; piccone 


recojer ; pico 


picture 


pittura, ritratto 


cuadro, retrato 


pie 


pasticcio 


pastel 


piece 


pezzo 


pieza 


pilgrim 


pellegrino 


peregrino 


pipe (gas, ivater) 


condotto, tubo 


tubo, caneria 


pin 


spillo 


alfiler 


pitcher 


brocca 


jarro 


plant 


pianta; piantare 


pianta; plantar 


plate 


piatto, piastra 


plato, plata 


play 


giuocare; commedia 


jugar; comedia 


please 


piacere 


agradar, servirse 


plenty 


abbondanza 


abundancia 


plumber 


piombajo 


plomero, lampista 


pocket 


tasca 


bolsillo 


policeman 


poliziotto 


policia 


postman 


porta-lettere 


cartero 


post-office 


ufficio della posta 


casa de correos 


potato 


patata 


patata 


president 


presidente 


presidente 


press 


torchio 


prensa 


pretty 


bello 


bonito 


price 


prezzo 


precio 


prison 


prigione 


prisi6n, carcel 


pull 


tirare 


tirar 
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push 


spingere 


empujar 


put 


mettere 


poner 


quarrel 


lite; rissa 


rina 


quarter 


quarto 


cuarto, cuarta parte 


quickly 


prestamente 


de prisa 


raise 


sollevare 


levantar 


rake 


rastrellare; rastrello 


rastrillar; rastrillo 


ran 


corsi, ecc. 


corri6 etc. 


razor 


rasojo 


nayaja 


read 


leggere 


leer 


red 


rosso 


rojo 


reduce 


cHmiriuire 


reducir 


remain 


restare 


permanecer 


respect 


rispettare 


respetar 


ride 


passeggiare 


pasearse 


right 


destro; giusto 


derecho; razdn 


ripe 


maturo 


maduro 


rise 


sorgere 


levantar 


road 


strada 


camino 


roof 


tetto 


techo 


room 


spazio, stanza 


cuarto, habitacidn 


rope 


fune 


cuerda 


rubber (shoe) 


galoscia di gomma 


zapato de caucho 


ruler (a measure) 


regolo, riga 


regla 


run 


correre 


correr 


sale 


vendita 
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venta 



salesman 


commesso 


vendedor 


Saturday 


sabato 


saTaado 


saucer 


piatello, sottocoppa 


platito, salsera 


save 


salvare, risparmiare 


salvar, economizai 


saw 


sega; segare 


sierra; aserrar 


say 


dire 


decir 


school 


scuola 


escuela 


scissors 


forbici 


tijeras 


screw 


vite 


tornillo 


screw-driver 


cacciavite 


atornillador 


season 


stagione 


estacidn 


Beat 


sedile 


asiento 


Becond 


secondo 


segundo 


see 


vedere 


ver 


seed 


seme 


semilla 


sell 


vendere 


vender 


send 


mandare 


enviar 


set 


mettere, porre 


meter, poner 


seven 


sette 


siete 


seventeen 


diciassette 


diecisiete 


seventy 


settanta 


setenta 


sew 


cucire 


coser 


shave 


radere 


afeitar 


she 


ella, essa 


ella 


shine 


rilucere 


brillar 


ship 


nave 
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barco 



shoe 


Scarpa 


zapato 


shop 


bottega 


almace'n 


short 


corto 


corto 


shout 


gridare; grido 


gritar; grito 


shovel 


pala; spalare 


pala; palear 


show 


mostrare 


mostrar 


shut 


chiudere 


cerrar 


sing 


cantare 


cantar 


singer 


cantante 


cantor 


sink 


affondare 


hundirse 


sister 


sorella 


hermana 


sit 


sedere 


sentarse 


sitting room 


salottino 


sala de recibo 


six 


sei 


seis 


sixteen 


sedici 


dieciseis 


sixty 


sessanta 


sesenta 


size 


grossezza 


medida, tamano 


skin 


pelle 


piel 


sleep 


sonno 


suefio 


small 


piccolo 


pequefio, chico 


smell 


odore; sentire 


olor; oler 


snow 


neve 


nieve 


so 


cosl 


tanto, asi 


soap 


sapone 


jabdn 


soft 


morbido 


blando 


some 


alciine, alcuni 


algunos 



260 



sometime 


alcuno tempo, gia 


algun tiempo, al- 


son 


figlio 


hijo [guna vez 


soup 


minestra, zuppa 


sopa 


sour 


agro 


agrio 


southern 


meridionale 


meridional 


speak 


parlare 


hablar 


speech. 


discorso, favella 


discurso 


spider 


ragno 


arana 


spoon 


cucchiaio 


cuchara 


spring (season) 


primavera 


primavera 


stairs 


scalini, scala 


escal'era 


stand 


stare impiedi 


estar en pie 


star 


stella 


estrella 


start 


incominciare 


partir 


state 


stato, condizione 


estado 


steam 


vapore 


vapor 


steamboat 


battello a vapore 


buque de vapor 


steps (stepladder) 


scaleo 


escalera 


stir 


muovere, agitare 


mover 


stocking 


calza 


media 


stone 


pietra 


piedra 


store 


magazzino, bottega 


tienda 


stove 


stufa 


estufa 


street 


strada 


calle 


strength 


forza 


fuerza 


stripe 


striscia 
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tira, franja 



strong 


forte 




fuerte 


succeed 


succedere 




lograr 


suffocate 


soffocare 




sofocar 


sugar 


zucchero 




azucar 


summer 


estate 




verano 


sun 


sole 




sol 


Sunday 


domenica 




domingo 


sunny 


di sole 




banado en sol 


supper 


cena 




cena 


sweet 


dolce 




dulce 


table 


tavola 




mesa 


tailor 


sarto 




sastre 


take 


prendere 




tomar 


tea 


te 




t6 


teeth 


denti 




dientes 


tell 


dire, indicare 


decir, indicar 


ten 


died. 




diez 


than 


che, di 




que, de 


thank 


ringraziare 


; grazia 


dar gracias; gracias 


that 


quello, quella, ci6 


que; eso, etc. 


the 


il, la, ecc. 


» 


el, la 


theatre 


teatro 




teatro 


their 


loro, ecc. 




su, sus 


theirs 


il loro 




el suyo, los suyos 


them 


li, le, loro, 


essi, esse 


los, las, les, ellos 


then 


allora, poi, 


indi 


entonces 
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there 


li, la, cola, ivi, vi, ci 


alii 


these 


questi, queste 


estos, estas 


they 


essi, esse, eglino 


ellos, ellas 


thick 


denso, f olto, grosso 


espeso 


thimble 


ditale 


dedal 


thing 


cosa 


cosa 


think 


pensare 


creer, pensar 


third 


terzo 


tercero 


thirteen 


tredici 


trece 


thirty 


trenta 


treinta 


this 


questo, questa 


este, esta, esto 


those 


quelli, quei, ecc. 


estos, estas 


thread 


file 


hUo 


three 


tre 


tres 


throw 


gettare 


echar, arrojar 


thumb 


pollice 


pulgar 


Thursday 


giovedi 


jueves 


ticket 


biglietto 


billete 


tie 


attaccare; cravatta 


atar; corbata 


time 


tempo * 


tiempo 


to 


verso, fino a 


i 


to-day 


oggi 


hoy 


to-morrow 


domani 


manana 


tongue 


lingua 


lengua 


too 


anche, parimente 


tambien 


tooth 


dente 

263 


diente 



top 

towel 

train 

transfer 

trap 

tree 

trousers 

true 

truly 

try 

Tuesday 

tunnel 

turn 

twelve 

twenty 

twenty-one 

twenty-two 

twenty-three 

twenty-four 

twenty-five 

twenty-six 

twenty-seven 

twenty-eight 

twenty-nine 

two 

umbrella 



cima, vetta 
asciugamano 
treno 
trasferta 
trappola 
albero 
pantaloni 
vero, certo 
' veramente 
tentare 
marterdi 

galleria sotterranea 
voltare 
dodici 
venti 
vent'uno 
ventidue 
ventitre 
ventiquattro 
venticinque 
ventisei 
ventisette 
vent'otto 
ventinove 
due 
ombrella 
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cima 

toalla 

tren 

transferir 

trampa 

arbol 

pantalones 

verdadero 

verdaderamente 

probar, esforzarse 

martes 

tunel 

volver 

doce 

veinte 

veintiuno 

veintidos 

veintitre's 

veinticuatro 

veinticinco 

veintiseis 

veintisiete 

veintiocho 

veintinueve 

dos 

paraguas 



under 


sotto, di sotto 


debajo 


unhappy 


infelice 


infeliz 


unlock 


aprire 


abrir 


up 


su, in su, in alto 


arriba 


us 


ci, ce, ne, noi 


. nos, nosotros 


use 


usare 


usar 


usher 


usciere 


ujier 


varnish 


vernice, verniciare 


barniz; barnizar 


vegetable 


vegetale, legumi 


legumbre 


very 


molto, stesso, mede- 


muy 


vest 


gile [simo 


chaleco 


voice 


voce 


voz 


vote 


voto 


voto 


wagon 


carrettone 


carro 


wake 


svegliare 


despertar 


walk 


camminare 


pasear 


wall 


muro [re 


pared 


want 


mancare, abbisogna- 


querer; necesitar 


warm 


caldo 


caliente 


was 


era 


era, fue*, etc. 


wash 


lavare 


lavar [sillo 


watch 


sorvegliar; oriuolo 


vigilar; reloj de bol- 


water 


acqua; spargere 


agua; regar 


way 


via, strada 


via, camino 


we 


noi 


nosotros 


wealth 


ricchezza 
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riqueza 



wear (clothes) 


indossare 


vestir, traer 


weather 


tempo 


tiempo 


web 


tela, ragnatelo 


telarana 


Wednesday 


mercoledi 


miercoles 


week 


settimana 


semana 


welcome 


ben venuto [lute 


bienvenida 


well 


bene, in buona sa- 


bien ; en buena salud 


went 


andai, ecc. 


fue", anduvo, etc. 


were 


eramo, fummo, ecc. 


estaban, fueron, etc. 


what 


che, ci6 che, ecc. 


que", cual,lo que, etc. 


wheat 


frumento 


trigo 


when 


quando, allorche 


cuando 


where 


dove [ecc. 


donde 


which 


quale, il che, lo che, 


cual 


white 


bianco 


bianco 


who 


che, chi, ecc. 


quien, el que, etc. 


wife 


moglie 


mujer, esposa 


will 


volere 


querer 


wind 


vento 


viento .. 


windcw 


finestra 


ventana 


winter 


inverno 


inviemo 


wish 


desiderare; desiderio 


desear, deseo 


with 


con 


con 


without 


senza, fuori 


sin; fuera 


wolf 


lupo 


lobo 


woman 


femmina 
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mujer 



women 


feminine 


mujeres 


wood 


legno 


lena, madera 


work 


lavoro; lavorare 


trabajo, trabajar 


wrench 


chiave 


Have 


wrist 


polso 


muneca 


write 


scrivere 


escribir 


year 


anno 


ano 


yellow 


giallo 


amarillo 


yes 


si 


si 


yesterday 


ieri 


ayer [sotros, vos 


you 


voi, vi, ve 


usted, ustedes, vo- 


your 


vostro, ecc. 


vuestro, su, etc. 


yours 


il vostro, ecc. 


el vuestro, etc. 
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VOCABULAKY 

Translated into Greek by Calliope S. Vaitses ; into Swedish 

BY KxARA J. GEER 



In general only the root form of verbs and the si 


Ingular of nouns are (. 


ENGLISH 


GRKIiilv 


SWEDISH 


about 


irepiTrov, irepil; 


om 


address 


Siev&vvcru}, irpocr^xovS) 


adress,- tala 


advice 


avfiBovkrj 


rad 


after 


Karoiriv 


efter 


again 


•7rdX.iv 


igen 


against 


Kara, ivavriov 


mot, emot 


ago 


irpo, irpiv 


sedan 


all 


8\09 


all, allt 


am 


elfiac 


(jag) ar 


among 


fieTafjv 


ibland 


an 


ev, tw, tC 


en, ett 


and 


/cal 


och 


animal 


%&ov 


djur 


any 


ev, T&, 71 


nagon, nagot 


apple 


firjXov 


apple 


are 


eifieOa 


'aro, aren 


army 


arpaTO<i 


har, arme" 
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around 


Trepi£, yvpco 


omkring 


arrest 


crvXKafi/3dva> 


hakta, hamma 


as 


o)?, evq>, eireiBrj 


da, nar, som 


at 


eirl, iirdvco 


vid, i, pa, om 


awake 


arypwrvos, e%VTrvo<; 


vaken 


axe 




yxa 


back 


pa%«, OTTicrdev 


r ygg? bakom, till- 


baker 


apTOiroios 


bagare [baka 


balcony 


e^tOCTTT]^ 


balkong 


banana 


/3avdva 


banana 


bank 


Xp7) fianicr] Tpwire^a 


bank 


barber 


Kovpevi 


barberare 


bargain 


a<yopa, av/j.<j>cov{a 


godtkop 


beans 


<f>a<rov}aa, 


bonor 


bed 


kXivj] 


badd, sang 


bedroom 


koitcov 


sangkammare 


been 


r\yM)V 


varit, blifvit 


before 


irpiv 


framom, innan 


begin 


apx%a> 


begynna 


belt 


tp>VT] 


balte 


best 


/coWio-tos 


bast 


better 


Ka\i]Tepo<; 


battre 


black 


fMavpo 1 } 


svart 


blackboard 


p,a,vpoTTivaij 


svart tafia 


blow 


<]>vaco, aaXm^co 


blasa, slag 


blue 


Kvavovv 
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bla 



•board 


cravtSi 


brade; kost 


bolt 


avpTr)*} 


regel, bult 


book 


j3i(S\Cov 


bok 


born 


yevvTjfjbevos 


fodd 


bottle 


<j>ia\.T), fnrorCkia 


flaska 


box 


KlfidiTlOV 


lada, kista 


boy 


ayopt, irak 


gosse, pojke 


brave 


yevpaio? 


modig, tapper 


bread 


apTOS, yjra>fl( 


brod 


break 


airdvw 


bryta,bracka 


breakfast 


irpoyevfia 


frukost 


brick 


ir\iv6o<;, TOvftXov 


tegel 


bright 


XafiTrpdi 


klar, ljus 


bring 


<f>epw 


fora, bringa 


brother 


a8e\(fxk 


broder 


brown 


Kacrrav<h 


bran 


brush 


0ovpT<ra, iiri^Cm 


borste, borsta 


build 


KTl^CO 


b ygg a . 


bundle 


Sep,a 


knyte 


burn 


Haiti) 


bfanna 


busy 


ivrja-'^oXrjfievo'i 


sysselsatt, flitig 


butter 


ffovrvpov 


smor 


buy 


ayopd^ti) 


kopa 


by 


irapd, ifK^aiov 


vid, f brbi 


cabbage 


\aj(avov 


kal 


cake 


irXaKovvTiov 
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bulle, kaka 



caller 


eTrurKeTTTrj'} 


besokare 


can 


Bvvafiai 


kan 


capital 


K€<f>a\ai.ov, Trporeuovcra 


kapital 


car 


fiaydvi 


jarnvagsvagn 


care 


(ppovrifyo 


omsorg, varda 


careful 


7rpoaetcTiie6<; 


omsorgsfull 


carpenter 


fiapwyick 


timmerman 


cart 


afid^i 


karra 


cave 


cnrrfKaiov 


hala, grotta 


ceiling 


opo<f>rj 


innantak 


cellar 


VTroyetov 


kallare 


cent 


eicaTocrTov SoWapiov 


cent 


central 


K€VTpiKO<! 


centra] 


chair 


KaOeicka 


stol 


cheek ' 


fiwyovkov 


kind 


cheese 


TVpC 


ost 


child 


iraiSiov 


(ett) barn 


children 


iraiSia 


(flera) barn 


chimney 


Ka7rvoB6'Xp'} 


skorsten 


chin 


•irvyovvi 


haka 


church 


iKK\jja(a 


kyrka 


citizen 


•7TOXlT7]<S 


medborgare 


city 


voXif 


stad 


clean 


Ka6apo% 


ren 


clock 


oapoXoyiov 


klocka 


closely 


irXrjalov 
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tatt, nara 



cloth 


v<f>aa/jLa 


tyg, klade 


coat 


<f>6pefia 


rock 


coffee 


/cage's 


kaffe 


cold 


tcpvoi 


kail, kylig 


collar 


KoXapo 


krage 


color 


XP&^a 


farg 


comb 


KTeviX<*>, K-revi 


kam 


come 


epxo/MM 


komma 


conductor ' 


087770? 


konduktor 


cook 


fiayeipevco 


koka, kock 


cool 


Spoaepbs 


sval 


corner 


rymvia 


horn, vra 


cost 


Tlfltf, tfOOTtfo) 


kostnad ; kosta 


cotton 


fiafjufidiei 


bomull 


count 


fierpS) 


rakna [byg( 


country 


X<opa, e%oxn 


land, rike, lands 


court 


SitcacrrrfpLov 


domstol, gard 


cow 


aiyeXas 


ko 


cream 


CMppdyaXa 


gradde 


crow 


Kopa!; 


kraka, gala 


cup 


tcovira 


kopp 


curtain 


Trapaire'raafia 


gardin 


customer 


7re\aT7?? ayopcunrj'i 


kund 


cut 


KOTTTCO 


skara 


dark 


(TKOTUVOt; 


mork 


daughter 


6vyd.T7)p 


dotter 
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day (daytime) 


rjfiipa 


dag 


dear {adj.) 


a«pt/3o? 


dyr, kar 


delight 


ev^apicnm 


fornoja 


desk 


ypacpeiov 


pulpet 


die 


aTToOvqCTKO) 


do, aflida 


dig 


(TKlfarTCD 


grafva 


dining room 


Tpcnre&pia 


matsal 


dinner 


•yedfia 


middagsmaltid 


discourage 


airo8appvva> 


afskracka, gora 


dish 


•mvdiciov 


fat. [modfalld 


distant 


ajre^cov 


fjarran, aflagsen 


divide 


BiaipS) 


dela 


do 


KOLflVOO 


gora, utratta 


dollar 


SoXXdpiov 


dollar 


door 


Ovpa 


dorr 


down 


KCITW 


ned 


dress 


iv&vco, evhvfJLa 


klada; kladning 


drink 


7TIVC0 


dricka 


drive 


ekavva, d>0a> 


drifva, kora 


dry 


crreyvov 


torr 


each 


e/caerro? 


hvarje 


ear 


avri 


bra 


earth 


VV, X&pa 


jord 


eat 


Tpcoyco 


ata 


egg 


avybv 


agg 


eight 


OKTCO 


atta 
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eighteen 


SeKo-dxTca 


aderton 


eighty 


o^horjKOvra 


attio 


elect 


e/eXeyw 


valja 


electricity 


rjXeKTpiafick 


elektricitet 


elevated 


vtytoftevtK 


upphojd 


eleven 


evSeica 


elfva 


employer 


TrpoltTTafievos 


arbetsgifvare 


enforce 


jSta'fo) 


tillampa 


equal 




jamnlik 


evening 


eairepa 


afton 


executive 


eKreXea'TiKO'i 


verkstallande 


eye 


6(}>0a\fi6'i 


oga 


face 


•jrpoawTrov 


ansikte 


fail 


airoTvyxdvco 


misslyckas 


fall (season & v.) 


<f>6tv6irtOpOV, TTlTTTtO 


host ; falla 


family 


ol/coyeveia 


familj 


fare 


vavXos 


passagerafgift 


fasten 


arepeovco 


fastgora, f asta 


father 


Trarijp 


fader 


feather 


irrepov 


fjader 


feet 


Tro'Se? 


fotter 


few 


o\lyoi 


fa 


fifteen 


ZeKairivre 


femton 


fifth 


7re/*7TTo? 


femte 


fifty 


irevr^Kovra 


femtio 


fight 


•7roXefi&, a<y<bv 
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strid, kampa 



finger 


SaKTvXos 


finger 


first 


7T/JCOTO? 


forst 


five 


irevre 


fern 


flag 


arjfiala 


flagga 


floor 


TTClTCOfia 


golf 


flour 


aXevpot} 


mjol 


flower 


\ov\ov8i, avOot 


blomma 


food 


Tpo(f>rj, (frayriTov 


mat, foda 


foot 


•jroSi 


fot 


for 


Sid 


for 


fork 


treipovvi 


gaffel 


forty 


recraapaKovra 


fyrtio 


four 


recraapa 


fyra 


fourteen 


heKareaaapa 


fjorton 


fourth 


reVa/JTO? 


fjarde 


fox 


d\(B7T7;| 


raf 


free 


iXevdepoi 


fri 


freedom 


iXevdepia 


frihet 


freeze 


irayovoa 


frysa 


Friday 


Jlapaaicevr) 


fredag 


friend 


tf>l~Ko<s 


van 


from 


cnr6 


fran 


front 


peromov 


framsida 


fruit 


OTTwplKOV 


frukt 


garden 


«t}tTO? 


tradgard 


gas 


aepiov 


gas 
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get 
girl 


\afi8dva> 


fa, erhalla 


Kopcuriov 


flicka 


give 


SiSto 


gifva 


glass 
glove 


va\os 


glas 


XeipoKTiov 


handske 


go 


tr-nyalva, /3aoY£i» 


ga 


God 


©605 


Gud 


good 


KaXov 


god 


government 


Kvfiipvrjtriit 


regering 


grape 


<TTa(j>v\l 


drufva 


green 


"irpacrivos 


gron 


grocer 


iravTOTrcoXrjt 


kryddkramare 


ground 


yrj, e'Sa^o? 


grand, jord 


grow 


ai%dv<o, <f>vTpovto 


vaxa 


hair 


rpfya 


har 


half 


it 






T)tU(TV 


half 


hammer 
hand 


<T<f>Vp{0P 


hammare; hamra 


X^lp, SeiKTijf 


hand, visare 


handkerchief 


fiavSvkiov 


nasduk 


hang 

happy 

hard 


KpefiSs 


hanga 
glad, lycklig 


<rK\rjp6v, Svo-koXoi 


hard; svar 


hat 


KaireKov 


hatt 


have (has) 
he 


h<° ih ei ) 


hafva (har) 


avrps, i/celvos 


han 


head 


Ke<f>a\ij 


hufvud 
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health 

hear 

heat 

heavy 

help 

her 

here 

hers 

hide 

high 

him 

his 

holiday 

hook , 

horse 

hose 

hot 

hour 

house 

how 

hundred 

husband 

I 

if 

in 

Indians 



vyeia 




halsa 


a/eovw 




hora 


t,e<TTi) 




hetta, uppvarma 


fiapvs 




tung 


0ot)8a> 




hjalpa 


avrr/v, avTrjf 


henne 


iBa> 




har 


e/eetVij? 




hennes 


KpVTTTOi 




gomma 


ir^rrfKfc 




hog 


avrdv 




honom 


avrov 




hans 


eopTi] 




festdag, helgdag 


yaVrfo?, 


ayicicrTpov 


krok, hake 


a\oyov 




hast 


<raj\tfv 




slang 


fea-ro'?, 


Oepfjuh 


het 


&pa 




timme 


olicCa 




hus 


7rco? 




huru, hur 


kicarov 




hundra 


avfryos 




man, make 


€7(0 




jag 


khv 




om 


ePT<h 




i, uti 


'lvSol 




indianer 
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ink 


fie\dvrj 


inside 


fiecra, eaatdev 


interpret 


efij7<3 


into 


ere 


iron 


<rll>7)po<s 


is 


elvai 


it 


aiiro, eiceivo 


judicial 


SiKaanKO^ 


juicy 


Xy\.(68r)<: 


jump 


1T7]hS) 


keep 


KparS) 


key 


K\ei8iov 


kid (goat) 


eptyiov 


km 


aKOTOVW, tftovevto 


king 


fiao-iKefc 


kitchen 


fiayeipelov 


knife 


yuayalpi 


knob 


trofiokov 


know 


yvcopi^m 


ladder 


(TKaXa 


lady 


Kvpia 


land 


wiro^i^d^op.ai, yrj 


language 


yX&aaa 


large 


fteydXo*; 


last 


reXevTaioi 


laugh 


ye\<b 



black 

inom, det hire 

tolka 

in i 

jam 

ar 

den, det 

juridisk 

saftig 

hoppa 

halla 

nyckel 

killing, kid 

db'da 

konung 

kok 

knif 

knapp, dorrvred 

kanna, veta 

stege 

dam, fruntimmer 

land, landa 

sprak 

stor 



skratta 
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law 

learn 

leave 

left (hand and v.) 

leg 

legislative 

letter (a message) 

lift * 

light ,(not heavy, 
bright, and v.) 

like 

lion 

lip 

little 

live 

lock 

long 

look 

low 

make 

man 

many 

market 

mason 

match 

may 



VOfMK 


lag 


fj.avddva> 


lara 


acprfveo 


lamna 


iyKareXeiyfra, apiaTepos 


vanster, lamnade 


TO 


ben 


VO/JLO0eTlKO<! 


lagstiftande 


eiruTToKrj 


bref 


<rr)tc6vai 


lyfta 




latt; ljus; lysa 


iXa<f>p6v, "kafvirpos 


apecrKO/xaL, ayaira 


lik, tycka om 


\ecov 


lejon 


j(etXo<s 


lapp 


6\lyo<i 


liten 


^S>, KaroucS> 


lefva, bo 


xXeiSovco 


las, lasa . 


ficucpov 


lang 


/8\e7rc» 


se, tillse, blicka 


%afirfKd<i 


lag 


icdfivco 


gora, stifta 


avrjp 


man, manniska 


iroKkoi 


manga 


ayopa 


torg 


KTiaTqS 


murare 


airipro 


tandsticka 


■qpsiropS), Bvvafxac 


ma 
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me 


efie 


mig 


meat 


icpeas 


kott 


men 


dvBpes 


man, manniskor 


mice 


irovriKoi 


moss 


milk 


70 \a, akfieya) 


mjolk, mjolka 


mill 


fivXos, epyo<TTd<riov 


fabrik 


mine 


ISlKOV flOV 


min, mitt, mina 


minute 


XeirTov 


minut 


Monday 


Aevrepa 


mandag 


money 


Xprifiara 


penningar 


month 


lirjv 


manad 


moon 


aeXijvt] 


mane 


more 


•jrepi&drepov 


flera, mer 


morning 


irpma 


morgon 


mortar 


yovSi, TrriXdafieaTov 


murbruk, mortel 


most 


jrAetorov 


mest 


mother 


pr)TT)p 


moder 


mouse 


irovTucdi 


mus 


mouth 


ardfia 


mun 


much 


iroXv 


mycket 


must 


irpewei 


maste 


my 


ISlKOV flOV 


min, mitt, mina 


nail 


Kap<f>i 


nagel, spik 


name 


ovofia, 6vofid%a> 


namn; n'amna 


napkin 


Xeipd pater pov 


servet 


naturalization 


iro\iToypd<f)7i<Tt<r 
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naturalisering 



naturalize 


•jroXiroypa^o) 


naturalisera 


near 


Kovrd, ir\r]aiov 


nar(a) 


neck 


\aifiai 


nacke, bals 


needle 


/3e\6vi 


nal 


new 


veov 


n y 


news 


elSrjaeii 


nyheter 


next 


TT/aoo-e^?, fcaTOTriv 


n'ast 


night 


vvl; 


natt 


nine 


ivvea 


nio 


nineteen 


Beicaevvea 


nitton 


ninety 


evevqicovTa 


nittio 


no (opp. of yes) 




nej 


noon 


fl£(TT)fi/3p{a 


middag 


nose 


flVTT) 


nasa 


not 


°vXh M> Se '" 


icke, ej 


now 


Teopa 


nu 


number 


apid/io*;, apcfffico 


nummer 


obey 


, viraKovco 


lyda 


of 


CUKO, etc 


af 


off 


airo, /j,aicpdv 


bort, ifran 


office 


ypacpelov 


kontor, ambete 


often 


avxyd 


ofta 


oil 


e\aiov 


olja 


old 


iraXaiov 


gammal 


on 


hri 


pa, 


one 


era?, fila, ev 
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en, ett, 



open 


avoCym, avoucrov 


or 


£ 1 v 




■q, KCLV, eiT€ 


orange 


TOpTOKaklOV 


order 


rdgis, vapayyeX^a 




other 


fflWo? 


our 


tSt«o? /ta? 


out 


vs. 

e£a> 


outside 


ega)8ev 


over 


frrdvmOev 


pail 


KOV/3d<! 


paint 


ficKf)^, ficUfw 


painter 


fiafav? 


pantry 


TpofyodrjKT) 


paper 


X^prlov 


paper hanger 


TaireTaiepT)<i 


park 


Krjiro? 


part 


p-epws 


past 


irapeXdov 


paste 


*o'\\a 


paw 


tow TeTpwrroSov 


pay 


TrXrjpovw 


peace 


eipr)V7) 


peas 


apa/cas, iri^eXi 


pen 


irivva 


pencil 


/*o\v/38o/edv8v\ov 


people 


Xads 
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6'ppna; oppen 

eller 

apelsin, orange 

ordning 

annan 

var 

ut 

utsida, utsides 

ofver 

ambar 

mala; farg 

inalare 

skafferi 

papper 

tapetserare 
park 
del, andel 

forgangen,forfluten 

deg,. Mister, klistra 

tass, labb 

betala, betalning 

fred, frid 

arter 

skrifpenna 

blyertspenna 
folk 



performance 


irpagis Spdxm 


forestallning 


pick 


avvd^co, eicXeya) 


plocka; hacka 


picture 


eiKcbv 


malning, tafia 


pie 


irrp'Ta 


pastej 


piece 


Tefld%lOV [fl7)T1]<! 


^stycke 


pilgrim 


TrpocrKwryTrf;, cnroSri- 


pilgrim 


pipe (gas, water) 


acokrjv, 


ror, pipa 


pin 


Kap<piTara 


knappnal 


pitcher 


vhpla 


tillbringare, krus 


plant 


(pvrov, (pvreva) 


plantera, planta 


plate 


tticitov 


tallrik, plat 


play 


irai^co, Spafia 


spela; skadespel 


please 


evj^apunS) 


behaga, var sa god 


plenty 


acpffovia 


ofverflb'd, mer an 


plumber 


ftoXvPSovpyik 


blyarbetare [nog 


pocket 


raejn 


ficka 


policeman 


aarwpvXal; 


polisbetjant 


postman 


raj(ySp6fio<; 


brefbarare 


post-office 


Tay^vSpofieiov 


postkontor 


potato 


irardra 


potatis 


president 


irpoeSpoi 


president 


press 


•jriearrfpiov twos 


press 


pretty 


wpalos 


vacker 


price 


Tifiri 


pris 


prison 


,<pv\a,Ki] 


fangelse 


pull 


Tpa0£> 


draga 
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push 


airpw^ya 


tranga 


put 


fidWco 


lagga, stalla 


quarrel 


<j}c\oveiKta 


kif , gral 


quarter 


reraprov 


fjardedel 


quickly 


to^«bs 


hastigt 


raise 


arjKcovoa 


upphoja 


rake 


Sbcpavov 


rafsa, kratta 


ran 


erpe^a 


sprang 


razor 


i-vpd(piov 


rakknif 


read 


8ia/3d£a> 


lasa 


red 


KOKKIVK 


rod 


reduce 


i\.aTTa>va> 


reducera, aterbringa 


remain 


Siafievm 


atersta, forblifva 


respect 


er^fias, vTroXTjyjrK 


(hog) akta 


ride 


tinreveo, iwdyco 


rida, aka 


right 


Se^iov, opdov 


hoger; ratt 


ripe 


wpifios 


mogen 


rise 


eyeipofiai 


uppstiga 


road 


Bpofioi 


vag 


roof 


<TTeyrj 


tak 


room 


Scofidriov 


rum 


rope 


aypiviov 


tag, rep 


rubber (shoe) 


yaXortra 


gummigalosch 


ruler (a measure) 


j^dpcuecK, fie'rpov 


linjal 


run 


rpexa> 


springa 


sale 


ircoXrjaK 
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forsaljning, salu 



salesman 


TreaKrjTifc 


fbrsaljare 


Saturday 


2a/3/3on-oz> 


lordag 


saucer 


iria.Ta.Ki tjj? /coifaras 


tefat 


save 


Sia<j}v\d.TTa>, crco^co 


spara, radda 


saw 


irpiovi, irpiovitfia 


sag; saga 


say 


\6ya> 


saga, tala 


school 


cr%o\eiov 


skola 


scissors 


■^raXtSt, 


sax 


screw 


0£8a 


skruf 


screw driver 


/3i8o\oyos 


skrufmejsel 


season 


eiro")(r) 


arstid 


seat 


KaQiay.a 


stol, bank 


second 


Sevrepoi 


andre; sekund 


see 


/3\eira> 


se 


seed 


<rjropo? 


fro, sad 


sell 


7T&>\(£ 


salja 


send 


ar^Wat 


s'anda 


set 


/3d&, dera 


satta, stalla 


seven 


eirrd 


sju 


seventeen 


BeKaeTTTa 


sjutton 


seventy 


kfiSofirj/covTa 


sjuttio 


sew 


pdirrco 


s y 


shave 


\;vpit,<a 


raka 


she 


avrij 


hon, det, den 


shine 


Xdfiira 


skina, glansa 


ship 


irXolov 
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skepp 



shoe 


viroSjjfia 


sko 


shop 


Kardarrifia, yjrotvi^co 


bod, gora uppkop 


short 


KOVTOS 


kort 


shout 


icpavytf, Kpavyd^m 


ropa, rop 


shovel 


irrvdpiov, aKonrro} 


skyffel; skofla 


show 


heucvvw 


visa, forevisning 


shut 


/e\eim 


stanga 


sing 


•^raWto 


sjunga 


singer 


ifrdkTT]? 


sangare 


sink 


vepoyyTt]'! 


sjunka 


sister 


a8e\<pq 


syster 


sit 


/cdOtjfiai 


sitta 


sitting room 


aWovaa 


hvardagsrum 


six 


% 


sex 


sixteen 


&eieaet; 


sexton 


sixty 


e^rjKovTa 


sextio 


size 


fieyedoi 


storlek, omfang 


skin 


Seppa 


skinn 


sleep 


£/7ra>? 


sb'mn 


small 


fii/cpos 


liten 


smell 


fivpaBid, pvpitfa 


lukt, lukta 


snow 


X uov 


sno 


so 


erai, ovtcos, rd<rov 


sa, salunda 


soap 


cairovvi 


sapa, tval 


soft 


paXa/cos 


mjuk 


some 


oKlyov, fxepiitoi, rive's 
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nagra 



sometime 


ivlore 


fordom, nagori 


gang 


son 


wo? 


son 




soup 


croihra 


soppa 




sour 


fwo's 


sur 




southern 


VOTlO<S 


sydlig 




speak 


6fu\& 


tala 




speech 


ofiikCa, 6yo<s 


tal, sprak 




spider 


apdyyt) 


spindel 




spoon 


Xpvkidpi 


sked 




spring (season) 


avoi£L<; 


var 




stairs 


CKa\cu 


trappa 




stand 


crdaui^ i^eSpa 


sta, 




star 


aa-Tijp 


stjarna 




start 


ava^copco, dpyitpi 


spritta, af resa 




state 


TroXireia, KardaTatrt^ 


stat 




steam 


aTfids 


anga 




steamboat 


arfioifkoiov 


angbat 




steps (stepladder) 


a/cdXa 


stege 




stir 


TapaTToa 


rora 




stocking 


tcdXrcra 


strumpa 




stone 


irerpa 


sten 




store 


Kard(rTr]fia 


handelsbod 




stove 


Oepfidxnpa 


spis, kakelugn 




street 


6B6<; 


gata 




strength 


Bwa/j,i<s 


styrka, kraft 




stripe 


rypamir) 


strimma, rand 
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strong 


Swards 


stark 


succeed 


iirirvyy^dvoo 


lyckas 


suffocate 


irviyco 


kvafvas 


sugar 


%d/c%api<; 


socker 


summer 


KakoKalpiov 


sommar 


sun 


rfK.ios 


sol' 


Sunday 


K.vpia/ctf 


sb'ndag 


sunny 


ewfiuos 


solig 


supper 


Belirvov 


aftonmaltid 


sweet 


y\iww 


sot 


table 


Tpcbrefe 


bord 


tailor 


pdirTrii 


skraddare 


take 


tripvto 


taga 


tea 


Teiov 


te 


teeth 


ohovrei 


tander 


tell 


\eyto 


omtala 


ten 


Se/ca 


tio 


than 


irapd 


an 


thank 


ev^apKTT&y evy^apurria 


tack; tacka 


that 


iiceivo 


den der, det der ; att 


the 


o, rj, to 


den, det 


theatre 


OiaTpov 


teater 


their 


avr&v 


deras 


theirs 


tA eavrStv 


deras 


them 


avrofc 


dem 


then 


tots 


da, sedan 
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there 


iicel 


dar 


these 


avToC 


dessa 


they 


exeivoi 


de 


thick 


•jrvKvds 


tjock 


thimble 


BaKTvXijdpa 


fingerborg 


thing 


irpay/ia 


sak, ting 


think 


vofi(^o), vKhrrofiuL 


tanka 


third 


Tplrot 


tredje 


thirteen 


Be/earpCd 


tretton 


thirty 


rpiaucovra 


trettio 


this 


avro 


denne, denna, detta 


those 


ixecvoi 


dessa 


thread 


Kkmcnr) 


trad 


three 


rpla 


tre 


throw 


ptirrm 


kasta 


thumb 


amO)(eip 


tumme 


Thursday 


U^flTTTT) 


torsdag 


ticket 


elairrjpiov 


biljett 


tie 


hevm, Xe/itoSerij? 


binda; halsduk 


time 


KCUpOS 


tid 


to 


irpcfc, vd, Sid 


till, pa 


to-day 


cnjfiepov 


i dag 


to-morrow 


aiipiov 


i morgon 


tongue 


yKxaaaa 


tunga 


too 


xai, eiruTT)?, iroiKv 


ocksa 


top 


Kopv<prj, crfiovpo<; 
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topp, spets 



tooth 

towel 

train 

transfer 

trap 

tree 

trousers 

true 

truly 

try 

Tuesday 

tunnel 

turn 

twelve 

twenty 

twenty-one 

twenty-two 

twenty-three 

twenty-four 

twenty-five 

twenty-six 

twenty-seven 

twenty-eight 

twenty-nine 

two 

umbrella 



S6vti 

irpocro-^riov 

rpalvov 

fieratpopd 

Trayi?, irayiSevoa 

8ev8pov 

iravrakovi 

a\7]9S><s 

irpoairaOSi, 8oieifid£a> 

Tpirrj 

vrroyeuK 8(080$ 

CTpecjxo 

8a>8eica 

eiKocri 

eiKbai, ev 

iiKoai 8vo 

eltcocn rpla 

eiKoai reaaapa 

ecKocri irevre 

eiKoai ef 

eiKoat kind 

dicocri oktw 

dtcoai 'ewea 

Bvo 

o/nrpeWa 
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tand 

handduk 

tag [flytta 

ofvergang, ofver- 

falla, fanga 

trad 

byxor 

sann 

sant 

profva, f orsoka 

tisdag 7 - 

tunnel 

vanda 

tolf . 

tjugu 

tjugu-ett 

tjugu-tva 

tjugu-tre 

tjugu-fyra 

tjugu-fem 

tjugu-sex 

tjugu-sju 

tjugu-atta 

tjugu-nio 

tva, 

paraply 



under 


viroKaroa 


under 


unhappy 


Sucttw^s 


olycklig 


unlock 


£e«Xet8o'w» 


lasa upp, b'ppna 


up 


eirdvm 


upp 


us 


rjfia<s 


OSS 


use 


/jLera%eipi£o/jicu 


bruka 


usher 


€10-777777-17? 087770'? 


dorrvaktare 


varnish 


ftepvlici, fiepvucovw 


fernissa 


vegetable 


Xay^aviKov 


gronsaker 


very 


•JTOXv 


verklig, mycket 


vest 


yeXe/cov 


vast 


voice 


(fxovr] 


rost 


vote 


■\Jn)<po<i, ■tyrj<l>i£<o 


votera, rosta; rost 


wagon 


a/iafja 


lastvagn 


wake 


e^wrvSf 


vaka 


walk 


irepiirarm 


ga, spatsera 


wall 


Tet^o? 


vagg, mur 


want 


6e\m 


behofva, behof 


warm 


Zec-ros 


varm 


was 


jjto 


var 


wash 


irkvvco 


tvatta 


watch 


apoXojiov, aypvTrvm 


fickur; bevaka 


water 


vepov, iroXC^m 


vatten, vattna 


way 


SpoflOS, T/307TO? 


vag 


we 


f)p*i<i 


vi 


wealth 


ttXovto 1 ; 
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rikedom 



wear (clothes) 


<j)opS> 


bruka, bara 


weather 


Kcupds 


vader 


web 


apdy^vrj, vtf>aafj,a 


vafj-spindelvaf 


week 


e/S&o/ids 


vecka 


Wednesday 


Terdprt] 


onsdag 


welcome 


einrpoa-BeKTO'i 


valkommen 


well 


vyirj<;, koXSk 


val 


went 


VTrrjyov 


gick, for 


were 


•r]aav 


voro 


what 


rl, 7T040S 


hvad 


wheat 


fftTO? 


hvete 


when 


irore 


nar, da 


where 


wot) 


hvar, dar 


which 


irolov 


hvilken 


white 


Xev/cov 


hvit 


who 


TTOtOS, TtS, OTTOIO? 


hvem 


wife 


17 av^vyov 


hustru 


will 


diXco, StaOtf/CT] 


vilja 


wind 


avefios 


vind 


window 


irapddvpov 


fonster 


winter 


Xeifubi/ 


vinter 


wish 


eiri6vfi{a, eiriOv/AW 


onska; onskan 


with 


fj-e, fiaty, fierd 


med 


without 


avev 


utan, utom 


wolf 


Xt/«o? 


varg, ulf 


woman 


rfUVT) 


kvinna 
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women 


ryvvaiKes 


kvinnor 


wood 


l;v\ov, Sa'cro? 


ved 


work 


epya&la, ipyd^Ofiac 


arbete; arbeta 


wrench 


ikucoarpocpiov, eicBid £a> 


skrufnyckel, vrida 


wrist 


Kapirm rrji xeipds 


handled 


write 


ypdcpco 


skrifva 


year 


ero? 


ar 


yellow 


iclTpivo<s 


gul 


yes 


val, BeBaCws 


J a 


yesterday 


X 6k 


i gar 


you 


at, <reK 


I, ni, du 


your 


IBiKOt tra? 


eder, edra 


yours 


v/ie'repo?, I8uc6<; era? 


ditt, edert 
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VOCABULARY 



Translated into Polish bt Rev. Prancis Jablonski; into 
Lithuanian by Julian K. Sliwkowski. 

In general only the root form of verbs and the singular of nouns are given. 



LITHUANIAN 

apie, aplink [alba 
antrasas, kalbeti-prak- 
roda, patarimas 
paskui, veliaus 
ki^ sykj, vel 
prieSais 
prie§, atgal 
visi, viskas 
esmi, esu 
tarp 

(Not translated in L.) 

ix 

gyvulys, zveris 

kas-nors; bet-kas 

obuolys 

yra, esti 

armija, kariumenS 



ENGLISH 


POLISH 


about 


okolo 


address 


adres (-owac") 


advice 


rada, wskazdwka 


after 


potem, za, poza 


again 


znowu 


against 


przeciw, wbrew 


ago 


kiedyS, wstecz 


aU 


kazdy, wszystek 


am 


jestem 


among 


mi^dzy 


an 


jakis, niekt6ry 


and 


i, a 


animal 


stworzenie, zwierz§ 


any 


pewien, ktokolwiek 


apple 


jablko 


are 


jestesmy (-cie), sa. 


army 


armia, wojsko 
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around 


naokolo 


aplink 


arrest 


areszt (-owad) 


suare&fcuoti 


as 


r6wnie, jak 


kaip tai, kada, kaip 


at 


w, na, przy 


pas, prie, ties 


awake 


budzid 


prabusti 


axe 


siekiera 


kirvis 


back 


w tyl 


nugara, uzpakalis 


baker 


piekarz 


kepejas 


balcony 


balkon 


balkonas 


banana 


banan 


banana 


bank 


bank 


bankas 


barber 


fryzyer, balwierz 


barzdaskutys 


bargain 


tanie kupno 


pigus pirkinys 


beans 


fasola 


pupos, Sabalbonai 


bed 


16zko 


lova 


bedroom 


sypialnia 


miegamas kambarys 


been 


byi . 


buvies, buti 


before 


przed 


pirm, prieSais 


begin 


zaczynad 


pradet 


belt 


pas 


dirzas 


best 


najlepszy 


geriausiai 


better 


lepszy 


geriau 


black 


czarny 


juodas 


blackboard 


tablica 


rasomoji lenta 


blow 


dad, wiac* 


pusti 


blue 


niebieski, blekitny 
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board 


deska, st6I 


lenta 


bolt 


gruba z mutrq. 


Sriubas, uzstumti 


book 


ksiazka 


knyga 


born 


urodzony 


gimes 


bottle 


butelka 


butelis 


box 


pudlo 


skrynia, deze 


boy 


chlopiec 


vaikas 


brave 


odwazny, dzielny 


drasus, narsus 


bread 


chleb 


duona, maistas 


break 


lamac" 


lauzti, dauzyti 


breakfast 


sniadanie 


pusry&ai 


brick 


cegla 


plyta 


bright 


jasny 


Sviesus 


bring 


przynieSc' 


atneSti, atvesti 


brother 


brat 


brolis 


brown 


brunatny 


rudas 


brush 


szczotka, czyscic* 


Sepetys 


build 


budowac" 


statyti 


bundle 


wiazka 


pundas 


burn 


palid 


deginti 


busy 


czynny, zajety 


uzimtas darbu 


butter 


maslo 


sviestas 


buy 


kupowac* 


pirkti 


by 


obok, przy 


per, prie, pro 


cabbage 


kapusta 


kopustas 


cake 


ciastko 
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caller 


odwiedzajacy 


Saukejas, atsilanky- 


can 


m6dz 


galeti [tojas 


capital 


kapitai 


sostapile 


car 


w6z, wagon 


vagonas 


care 


troszczyc* si§ 


rupestis, priziuret 


careful 


troskliwy 


atsargus 


carpenter 


ciesla 


dailyde, stalorius 


cart 


taczka, w6z 


vezimas 


cave 


pieczara 


urvas, skyle, ola 


ceiling 


sunt 


lubos 


cellar 


piwnica 


sklepas 


cent 


cent 


pinigas, riv doleris 


central 


centralny,srodkowy 


vidurinis 


chair 


krzeslo 


kede 


cheek 


policzek 


veidas 


cheese 


ser 


suris 


child 


dziecko 


vaikas, kudikis 


children 


dzieci 


vaikai, kudikiaj 


chimney 


komin 


kaminas 


chin 


podbrddek 


smakras 


church 


kosci61 


baznydia 


citizen 


obywatel 


ukesas 


city 


miasto 


miestas 


clean 


czysty 


Svarus 


clock 


zegar 


laikrodis 


closely 


blizko, tuz 
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cloth 


sukno 


audeklas 


coat 


surdut 


sermega 


coffee 


kawa 


kava 


cold 


zimny 


&alta 


collar 


kolnierz 


apykakle 


color 


barwa 


spalva 


comb 


grzebien 


Sukos, Sukuot 


come 


przychodzic" 


ateiti [rius 


conductor 


konduktor 


vedejas, kondukto- 


cook 


kucharz, gotowac" 


virejas; virti 


cool 


chlodny 


vesus, at§ale_s 


corner 


r6g, w^giel 


kampas 


cost 


koszt (-owac") 


verte, preke 


cotton 


bawelna 


vata, bovelna 


count 


wybczac* 


rokuoti, surokuoti 


country 


kraj, wies" 


§alis 


court 


sad 


teismas 


cow 


krowa 


karve 


cream 


smietana 


smetona, grietine 


crow 


wrona 


varna 


cup 


kubek, filizanka 


puodehs 


curtain 


firanka, kurtyna 


langatiese 


customer 


klient 


pirkejas 


cut 


ciad 


piauti 


dark 


ciemny 


tamsu 


daughter 


c6rka 


dukte 
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day (daytime) 


dzien 


diena, dienos laikas 


dear (adj.) 


drogi 


brangus, mielas 


delight 


uradowany 


linksmybe 


desk 


pulpit 


rasomasis stalas 


die 


umrzed 


mirti 


dig 


kopac" 


kasti 


dining room 


pok6j jadalny 


valgomas kambarys 


dinner 


obiad 


pietus [liudinti 


discourage 


zniechecid 


nustot vilties, nu- 


dish. 


p61misek 


bliudas 


distant 


odlegly 


tolimas 


divide 


dzielic" 


padalinti 


do 


czynic" 


daryti, veikti 


dollar 


dolar 


doleris 


door 


drzwi 


durys 


down 


na d61 


zemyn 


dress 


ubrac" 


§lebe, redyti 


drink 


pic" 


gerti 


drive 


pedzic", wypedzic" 


vezti, varyti 


dry 


suchy 


sausas 


each 


kazdy 


kiekvienas 


ear 


ucho 


ausis 


earth 


ziemia 


zeme 


eat 


jeSc" 


valgyti 


egg 


i a i e 


kiauSinis 


eight 


osiem 


a&fcuoni 
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eighteen 


osiemnascie 


aStuoniolika 


eighty 


osiemdziesiat 


a§tuonesde8imt 


elect 


"wybrac" 


i§rinkti 


electricity 


elektrycznoSc" 


elektrika 


elevated 


gdrna kolej 


eleveiteris 


eleven 


jedenascie 


vienuolika 


employer 


pracodawca 


darb-davys 


enforce 


zmuszac 


priversti 


equal 


rdwny 


lygus 


evening 


wieczdr 


vakaras 


executive 


wykonawczy 


pildomoji valdzia 


eye 


oko 


akis 


face 


twarz 


veidas 


fail 


zawodzid 


uzvilti 


fall (season & v.) 


jesien, upas"c" 


pulti; rudens laikas 


family 


rodzina 


Seimyna [ng 


fare 


zaplata za jazde, 


mokestis uz kielio- 


fasten 


przymocowad 


prikabint,pridrutint 


father 


ojciec 


tevas 


feather 


pi6ro 


plunksna 


feet 


stopy 


pedos 


few 


kilka, malo 


keliolika 


fifteen 


pietnascie 


penkiolika 


fifth 


p¥y 


penktas 


fifty 


pieddziesiat 


penkesdeSimt 


fight 


bitwa, walczyd 
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finger 


palec 


pirStas 


first 


pierwszy 


pirmas 


five 


pied 


penki 


flag 


flaga, chor^giew 


veliava 


floor 


podloga 


grindys 


flour 


maka 


miltai 


flower 


kwiat 


gele 


food 


pokarm 


maistas 


foot 


stopa 


peda 


for 


dla, za 


del, u§ 


fork 


widelec 


§akes, Sakeles 


forty 


czterdziesci 


keturisdeSimt 


four 


cztery 


keturi 


fourteen 


czternaScie 


keturiolika 


fourth 


czwarty 


ketvirtas 


fox 


lis 


lape 


free 


wolny 


liuosas, laisvas 


freedom 


wolnoSd 


laisve 


freeze 


marznad 


su§aldyti 


Friday 


piatek 


petnycia 


friend 


przyjaciel 


draugas 


from 


od, z 


nok, nuo 


front 


front, prz6d 


pry§akys 


fruit 


owoc 


vaisius 


garden 


ogr6d 


darzas 


gas 


gaz 


gazas 
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get 


zyskac*, nabyc" 


gauti 


girl 


dziewczyna' 


merga, mergaite 


give 


dad, dawac 


duoti 


glass 


szklo, szklanka 


stiklas 


glove 


rekawiczka 


pirStine 


go 


ilc", ~p6]&6 


eiti 


God 


B6g 


Dievas 


good 


dobry 


geras 


government 


rz^d 


valdzia 


grape 


winogrono 


vynouges 


green 


zielony 


zalias [daiktij 


grocer 


kupiec korzenny 


pardavejas valgomq 


ground 


grunt, ziemia 


zeme 


grow 


rosnad 


augti 


hair 


wlos 


plaukai 


half 


p61 


puse 


hammer 


mlotek, bid mlotem. 


plaktukas 


hand 


reka, wskaz6wka 


ranka 


handkerchief 


chustka do nosa 


Inypstukas 


hang 


powiesid, wieszac" 


pakabyt, pakart 


happy- 


szczejUiwy 


laimingas, linksmas 


hard 


twardy, trudny 


kietas 


hat 


kapelusz 


skrybele 


have (has) 


miec" (ma) 


tureti 


he 


on 


J is 


head 


glowa 


galva 
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health 


zdrowie 


sveikata 


hear 


slyszed 


girdet 


heat 


gora^co, grzad 


kar&tis 


heavy 


ciezki 


sunkus 


help 


pomoc 


pagelba 


her 


k 


jos 


here 


tutaj 


cion 


hers 


jej 


josios 


hide 


kryd, chowad 


paslept 


high 


wysoki 


augStas 


him 


jego, jemu, nim 


(jo), jam, tarn, jj 


his 


jego 


j° 


holiday 


swieto 


§ventadienis 


hook 


hak 


kablys 


horse 


kon 


arklys 


hose 


waz gumowy 


duda, ryna 


hot 


goracy 


karStas 


hour 


godzina 


valanda 


house 


dom 


namas 


how 


jak 


kaip 


hundred 


sto 


Simtas 


husband 


maz, malzonek 


vyras, pats 


I 


j a 


as 


if 


jezeli ! 


jeigu 


in 


w, na 


int, in, \ 


Indians 


Indyanie 


Indijonai 
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ink 


atrament 


juodylas. 


inside 


wewnatrz 


vidurija 


interpret 


tldmaczyc" 


iSguldyt 


into 


w, do 


int, pas, -in, j 


iron 


zelazo 


gelezis 


is 


jest 


yra, esti 


it 


ono, to 


*aj, jis, ji 


judicial 


sadowy 


teismi§kas 


juicy 


soczysty 


sultingas 


jump 


skakac" 


pasokti 


keep 


trzymac* 


laikyt 


key 


klucz 


raktas 


kid (goat) 


kozlg 


oziukas 


kill 


zabic* 


uzmust 


king 


krdl 


karalius 


kitchen 


kuchnia 


virtuve 


knife 


n6z 


peilis 


knob 


s§k 


klemka 


know 


umie<5, znac" 


zinot, zinau 


ladder 


drabina 


kopeCios 


lady 


pani 


ponia 


land 


wyladowad 


islipt ant kranto 


language 


mowa, j^zyk 


kalba 


large 


wielki, duzy 


didelis 


last 


ostatni 


paskutinis 


laugh 


smiad sie_ 


juoktis 
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law 


prawo 


instatimas, tiesos 


learn 


uczy<5 sie. 


mokintis 


leave 


opuscid, zostawid 


palikti, apleisti 


left (hand and v.) 


lewy, pozostawil 


paliko, kaire 


leg 


noga 


blauzda 


legislative 


prawodawczy 


jstatymdavystinis 


letter (a message) 


list 


laiskas 


lift 


podnie^d 


pakelti 


light (not heavy, , 






bright, and v.) 


r jasny, widny, lekki 


Sviesa, lengvas 


like 


lubid, wolec" 


megti 


lion 


lew 


levas, liutas 


lip 


warga 


lupa 


little 


maty 


mazas 


live 


zyc", mieszkac" 


gyventi 


lock 


zamknad 


rakint 


long 


dtugi 


ilgas 


look 


patrzec" 


ziureti, ziurek 


low 


niski (-0) 


zemas 


make 


robid, czynic' 


daryti 


man 


czlowiek, mezczyzna 


vyras, zmogus 


many 


wiele 


daug, daugelis 


market 


targ 


rinka, turgaviete 


mason 


murarz 


murininkas 


match 


zapatka 


degtukas 


may 


moge. 


galeti, gah buti 
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me 


mme 


man 


meat 


mieso 


mesa 


men 


mezczyzni 


vyrai, zmones 


mice 


myszy 


peles 


milk 


mleko 


pienas 


mill 


mlyn, fabryka 


malunas, fabrikas 


mine 


m6j, moje 


mano 


minute 


minuta 


minuta 


Monday 


poniedzialek 


panedelis 


money 


pieniadze 


pinigai 


month 


miesiac 


menesis 


moon 


ksiezyc 


menulis 


more 


wi§cej 


daugiau 


morning 


ranek 


rytas, rytmetis 


mortar 


mo^dzierz 


grustuvas, piesta 


most 


najwiecej 


daugiausiai 


mother 


matka 


motina, gimdytoja 


mouse 


mysz 


pele 


mouth 


usta, geba 


burna 


much 


wiele, bardzo 


daug 


must 


musz§ 


turi, butinai 


my 


m6j (-a, -e) 


mano 


nail 


gw62d2; paznokiec" 


vinis 


name 


imi§; nazwae" 


vardas 


napkin 


serweta 


stalskepete 


naturalization 


naturalizacya 


naturalizavimas 
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naturalize 


naturalizowac" 


naturalizuoti 


near 


blisko (-i) 


arti 


neck 


szyja, kark 


kaklas, sprandas 


needle 


igla 


adata 


new 


nowy 


naujas 


news 


nowiny 


zinios 


next 


najblizszy, tuz 


sekantis 


night 


noc 


naktis 


nine 


dziewied 


devyni 


nineteen 


dziewietnascie 


devyniolika 


ninety 


dziewieddziesiat 


devynios-desimt 


no {opp. ofjes) 


nie, zaden 


ne, ne vienas 


noon 


poludnie 


pusiaudienis, 


nose 


nos 


nosis 


not 


nie 


ne, ne kiek 


now 


teraz, obecnie 


dabar 


number 


numer, liczba 


numeris 


obey 


bye", postusznym 


klausyti 


of 


z, z pomiedzy 


i§ apie 


off 


z, od 


Salin, tolyn, nuo 


office 


biuro, kancelarya 


rastine, uredas 


often 


cz^sto 


tankiai 


oil 


olej 


abejus 


old 


stary 


senas 


on 


na. 


ant, is apie 


one 


jeden 


vienas 
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open 


otworzyc", otwarty 


atidaryti, atvozti 


or 


lub, albo 


arba [nas 


orange 


pomarancza 


pamarinfiius, apelsi- 


order 


rozkaz, porzadek 


tvarka, uzsakymas 


other 


inny 


kitas 


our 


nasz (-a, -e) 


mus, musij 


out 


na zewnatrz [nia 


i§ejes 


outside 


powloka, powierzch - 


iSlauk 


over 


nad, ponad, w g6r§ 


per-virS 


pail 


wiadro 


viedras, kibiras 


paint 


farba, malowac" 


maliavot, maliava 


painter 


malarz 


maliavotojas, teplio- 


pantry 


kredens 


kamara [rius 


paper 


papier 


popiera 


paper hanger 


tapicer 


popierij lipdytojas 


park 


park 


sodas 


part 


cze^c" 


dalis 


past 


przeszly 


praejes, pereitas 


paste 


klajster, ciasto 


tesla 


paw 


lapa 


letena (su nagais) 


pay 


placid 


moket [taika 


peace 


pok6j 


ramumas, rimtis, ssj,- 


peaa 


groch 


zirniai 


pen 


pi6ro 


plunksna 


pencil 


o!6wek 


paizelis 


people 


ludzie, nar6d 
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performance 


zmiana, odstona, akt 


loSimas 


pick 


zrywac", dzidbad 


skinti, rinkti 


picture 


obraz 


paveikslas 


pie 


ciastko, tort 


pyragas is vaisiij 


piece 


kawalek, sztuka 


smotas 


pilgrim 


pielgrzym 


piligrimas 


pin 


szpilka 


spilka 


pipe (gas, water) 


rura, fajka 


pypke-duda 


pitcher 


dzban 


uzbonelis, uzbonas 


plant 


roslina 


augalas, sodyti 


plate 


talerz, plyta 


torielka 


play 


grac", zabawa 


lo§ti, zaist 


please 


prosic" 


malonekit 


plenty 


duzo 


uztektinai 


plumber 


blacharz 


Svinorius 


pocket 


kieszen 


kigene 


policeman 


policyant 


policistas 


postman 


listowy 


pactorius 


post-office 


poczta 


padto-stotis 


potato 


ziemniak 


bulve 


president 


prezydent 


pirmsedis 


press 


cisnafi, prasa 


spauda, spausti 


pretty 


ladny 


grazus, puikus 


price 


cena 


preke, kaina 


prison 


wiezienie 


kalejimas 


pull 


poci^gnad do siebie 


traukti, vilkti 
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push 


pchnad 


stumti, stumdit 


put 


ki.&§6, polozyc" 


deti, padeti 


quarrel 


klotnia, k!6cid sie_ 


barnis, gincai 


quarter 


cwierc*, kwadrans 


ketvirta-dalis, kvo- 


quickly 


predko 


greitai [teris 


raise 


podnieisc* 


pakelt 


rake 


grabie (-6) 


greblys 


ran 


biegl 


bego 


razor 


brzytwa 


skustuves, britva 


read 


czytad 


skaityti 


red 


czerwony 


raudonas 


reduce 


zmniejszyd 


sumazint 


remain 


pozostad 


pasilikti 


respect 


szanowad, powazac 


guodoti, gerbti 


ride 


jechac konno 


vaziuoti 


right 


sluszny, prawy 


tiesa, tiesus, teisybg 


ripe 


dojrzaly 


nusirpes, nunokes 


rise 


powstad 


kelti 


road 


droga 


kelias, vieskelis 


roof 


dach 


stogas 


room 


pokdj, miejsce 


kambarys 


rope 


powroz, lina 


virve 


rubber (shoe) 


kalosze 


gumas, guminis 


ruler (a measure) 


linia 


miera 


run 


biegnac 


begti 


sale 


sprzedaz 


pardavimas, turgus 
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salesman 


kupiec, sprzedajacy 


pardavinetojas 


Saturday 


sobota 


subata 


saucer 


spodek pod filizank§ 


spotkelis 


save 


zbawi6 


gelbeti, 


saw 


pita (-owac") 


piuklas, piauti 


say 


m6wi6 


kalbeti, tarti 


school 


szkota 


mokykla 


scissors 


nozyczki 


zirkles 


screw 


sruba 


Sriubas 


screw-driver 


skr^t-srob, dluto 


sriubasukis 


season 


sezon, pora roku 


metlaikis, sezonas 


seat 


siedzenie 


sedyne, sedyba 


second 


drugi 


antras, sekunda 


see 


widziec" 


matyti 


seed 


nasienie 


sekla, grudas 


sell 


sprzedawac 


parduoti [sitjsti 


send 


postac" 


siijsti, prisiijsti, pa- 


set 


zastawid (po-) 


padeti, nusileidimas 


seven 


siedem 


septyni 


seventeen 


siedmnascie 


septyniolika 


seventy 


siedmdziesiat 


septynesdesimt 


sew 


szyc" 


siuti » 


shave 


golid 


akusti-barzda. 


she 


ona 


J 1 


shine 


btyszczec", czyscid 


blizgejimas 


ship 


okret 


laivas 
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shoe 


trzewik 


Ceverykas 


shop 


sklep, magazyn 


dirbtuve 


short 


krdtki 


trumpas 


shout 


okrzyk, krzyczed 


rekauti, rekti 


shovel 


lopata; szuflowad 


Siupele 


show 


pokaza6 


rodyti 


shut 


zamkna6 


uzdaryti, uzverti 


sing 


spiewad 


dainuoti, giedoti 


singer 


spiewak 


dainininkas 


sink 


zlew 


skesti 


sister 


siostra 


sesuo 


sit 


siedzied 


atsisesti, sest 


sitting room 


pokoj bawialny 


seklydia 


six 


sze6d 


Se&i 


sixteen 


szesna§cie 


sesiolika 


sixty 


szes^dziesiat 


SeSesdesimt 


size 


wielko^d 


saikas, miera 


skin 


sk6ra 


oda, kailis 


sleep 


sen; spad 


miegot 


small 


maly 


inazas 


smell 


wachad, powonienie 


uostyt 


snow • 


snieg 


sniegas 


so 


tak, wiec 


taip, tad 


soap 


mydlo 


muilas 


soft 


miekki 


minkStas 


some 


jaki§, niektory 


kuris-nekuris, keli 
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sometime 


niekiedy, czasem 


kaikada, kartais 


son 


syn 


sunus 


soup 
sour 


zupa 

kwasny 


sriuba 
rugStus 


southern 
speak 


poludniowy 
m6wi6 


pietinis 
kalbet 


speech 
spider 
spoon 


mowa 
pajak 
lyzka 


kalba, prakalba 

voras 

§auk§tas 


spring (season) 

stairs 

stand 


wiosna 
schody 
stac" 


pavasaris 

trepai 

stovet 


star 


gwiazda 


zvaigzde 


start 
state 


zaczynad, zaczad 
stan 


pradeti 
valstija 


steam 

steamboat 

steps (stepladder) 

stir 

stocking 

stone 


para 

parowiec, okret 

schody 

poruszac" 

ponczocha 

kamien 


garas 
garlaivis 
zingsniai, laiptas 
judinti, krutinti 
panciaka 
akmuo 


store 


sklep, magazyn 


krautuve 


stove 


piec 


pedius 


street 


ulica 


gatve 


strength 


sila, moc 


stiprumas 


stripe 


smuga, pas 
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strong 


silny, mocny 


drutas, stiprus, tvir 


succeed 


udac" si§ 


pasisekt [tas 


suffocate 


udusid 


uzdusinti 


sugar 


cukier 


cukrus 


summer 


lato 


vasara 


sun 


slofice 


saule 


Sunday 


niedziela 


nedeldienis 


sunny 


sloneczny 


sauletas 


supper 


wieczerza 


vakariene 


sweet 


slodki 


saldus 


table 


stol 


stalas 


tailor 


krawiec 


siuvejas, rubsiuvis 


take 


wzia6 


imti, paimti, imk 


tea 


herbata 


arbata 


teeth 


z?by 


dantys 


tell 


mdwic", wskazac" 


sakyti, pasakyk 


ten 


dziesied 


deSimts 


than 


nizeli 


nego, nekaip 


thank 


dziekowad 


dekavot 


that 


tamten, 6w, kt6ry 


anas, ana, tas 


the 


ten, ta, to 


{Cannot translate.) 


theatre 


teatr 


teatras 


their 


ich, sw6j 


H FW 


theirs 


ich, swoje 


n, fjtj 


them 


ich, je, one 


juos, jiems 


then 


w6wczas, potem 


tada, tuo sikiu 
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there 


tarn, oto 


ten, tenai, tame 


these 


ci, te 


tie, tieji 


they 


oni, one 


jie [tas 


thick 


gruby 


storas, tankus, tir&- 


thimble 


naparstek 


noperstkas 


thing 


rzecz 


daigtas 


think 


myslec" 


manyti, mislyti 


third 


trzeci 


tredias 


thirteen 


trzynaScie 


trylika 


thirty 


trzydziesci 


trisdesimt 


this 


ten, ta, to 


sitas, tas 


those 


ci, owi 


tie, anie 


thread 


nic" 


siulas 


three 


trzy 


trys 


throw 


rzucad 


mesti 


thumb 


duzy palec 


nykStys 


Thursday 


czwartek 


ketvergas 


ticket 


bilet 


bihetas 


tie 


zawiazac 


riSti, rySis' 


time 


czas 


laikas 


to 


do, ku 


prie, pas, iki, paga] 


to-day 


dzisiaj 


Siandien 


to-morrow 


jutro 


rytoj 


tongue 


j^zyk, mowa 


liezuvis 


too 


rdwniez, zbyt 


per 


tooth 


zab 


dantis 



315 



top 

towel 

train 

transfer 

trap 

tree 

trousers 

true 

truly 

try 

Tuesday 

tunnel 

turn 

twelve 

twenty 

twenty-one 

twenty-two 

twenty-three 

twenty-four 

twenty-five 

twenty-six 

twenty-seven 

twenty-eight 

twenty-nine 

two 

umbrella 



wierzcholek 

recznik 

pocia^g 

przenosny bilet 

lapka (na myszy) 

drzewo 

spodnie 

prawdziwy 

prawdziwie [wad 

doswiadczad, usilo- 

wtorek 

tunel 

obracad, krecie" 

dwanascie 

dwadziescia 

dwadziescia jeden 
*' dwa 
" trzy 
" cztery 

" pi^ 
" sze^d 
" siedm 



osiem 
dziewied 



dwa 
parasol 



virsus 

abrusas 

traukinys 

perkelti 

kilpos 

medis 

kelines [gas 

tikras, tikrai, teisin- 

tikrai, teisingai 

megint, bandyt 

utaminkas 

tunelis 

sukti, kreipti 

dvylika 

dvidesinlt , 

vienas 

" du 

« trjs 

" keturi 

" penki 

" Sesi 

" septyni 

" astuoni 

" devyni 

du, dvi 

lietsargis, sketis 
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under 


pod, nizej 


po [mingas 


unhappy 


nieszcze§liwy 


nelinksmas, nelai- 


unlock 


otworzyd 


atrakinti 


up 


w g6r§, na 


augstyn, ant 


us 


nas, nam 


mus, mums 


use 


uzywad 


naudoti, vartoti 


usher 


odzwierny, lokaj 


marsalka 


varnish 


pokost, lakierowad 


verniksas, liakeris 


vegetable 


warzywo 


darzove, augalas 


very 


bardzo 


labai 


vest 


szata, kamizelka 


bruslotas 


voice 


glos 


balsas 


vote 


glos, glosowad 


balsavimas 


wagon 


w6z 


vezimas 


wake 


obudzid, czuwad 


pabust 


walk 


chodzic" 


vaiksciot, ejimas 


wall 


sciana 


siena 


want 


chcied, potrzebowad 


noreti 


warm 


cieplo 


siltas 


was 


byl (-a, -o) 


buvo 


wash 


prad, myd 


mazgoti, plauti 


watch 


zegarek, baczyd 


sergejimas 


water 


woda, lad, polad 


vanduo [das 


way 


droga 


kelias, isejimas, bii- 


we 


my 


mes 


wealth 


bogactwo 
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turtas, lobis 



wear (clothes) 


nosic", zuzyc" 


devet 


weather 


powietrze, pogoda 


oras 


web 


pajeczyna 


vortinklis 


Wednesday 


sroda 


sereda 


week 


tydziefi. 


savaite 


welcome 


mily, pozadany 


mielas priemimas 


well 


dobrze, zdr6w 


gerai 


went 


poszedt 


ejo 


were 


byli 


buvo, buve_s 


what 


jaki, co 


kas, ka, koks 


wheat 


pszenica 


kvietys, kvieciai 


when 


kiedy, gdy 


kada, kuomet, kaip 


where 


gdzie 


kur 


which 


kt6ry, jaki (o oze- 


kuris, kuri, kas, koks 


white 


bialy [czaed) 


baltas 


who 


ktdry, jaki (o oso- 


kas 


wife 


zona [bad) 


pati, zmona 


will 


chcied 


valia, noras, uzrasas 


wind 


wiatr 


vejas 


window 


okno 


langas 


winter 


zima 


ziema 


wish 


zyczyc", zyczenie 


velyti, noreti 


with 


z 


su 


without 


bez 


be 


wolf 


wilk 


vilkas 


woman 


kobieta 
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moteris, moteriSke 



women 


nicwiasty 




moterjs 


wood 


drzewo 




medis 


work 


pracowac", robota 


darbas, uzsiemimas 


wrench 


j skret sr6b, 
I dzie blach 


narz§- 


raktas muterkoms 


arza 


sukti, skaudus pa 


wrist 


napiestek, zgiecie re_- 


diurnis [sukimas 


write 


pisac - 


[ki 


raSyti 


year 


rok 




metas 


yellow 


zdlty 




geltonas 


yes 


tak 




teip 


yesterday 


wczoraj 




vakarykScia diena, 


you 


wy 




jus [vakar 


your 


wasz, tw6j 




jusi}, tavo 


yours 


wasz 




JUSTJ 
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VOCABULARY 



Translated into Russian by Louis Levin ; into Yiddish by 

Eosa Loitman 

In general only the root form of verbs and the singular of nouns are given. 



ENGLISH 

about 

address 

advice 

after 

again 

against 

ago 

all 

am 

among 

an 

and 

animal 

any 

apple 

are 

army 



RUSSIAN 
o 
aspect 

COBtTTk 

nooni 
onan,, CHOBa 

npOTHBI 

TOMy Ha3a,zvB 

BeCB, Bee, BCB 

on. to be 
Mescfly 

OflHHT. 

H 

aCHBOTHOe 

ffEKOTOpile, HtKOTopiJH 

h6jioko 
OTrt to be 
apMiii 
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YIDDISH 

onyn ; fjnjm 

Dims 

rmrsn 

l^-ijn ,-]8j 

]vw 

pmv ,"3n8B /nva'xiSD 

rtt* 

ra 

JVB"11S 

K 

pK 

rrn .thb 
bvav 

(J"t |1B) |J»"t 

lycsnbsD wis jk 



around 


BOKpyri. 


dtuwi 


arrest 


apecTOBaTb 


|yxj/M"-ij?n /iin^y-is 


as 


KaKT. 


ton 'its ; ton 


at 


npn..., HaAT-... 


SpN ,pK ,"3 


awake 


6oapcTByiomiH, 6yAHTB 


1VPV11B , 1K ; DKT3BVI 


axe 


Tonopt 


pan k 


back ■ 


cnima, Haaa/i't 


pmv ; jypn -ijn 


baker 


XJT^HHKrb, 6yjIOHHHKT> 


"ivpjn 


balcony 


6ajiKOH-B 


t¥P^83 in 


banana 


6aHarn> 


[Bans k] sjsjs3 


bank 


6aHKi. 


(nijy: jib) pjsa 


barber 


UUpiO^fcHHK'B 


-ijmnB ,-iinye>-Ti$3 


bargain 


Toprt, fleraeBaa noKynita 


J'^3 tVEnp ,ns<ivo 


beans 


6o6h 


D'^onse ,iybw 


bed 


KpOBaTB 


tsjn 


bedroom 


cnajiBHa 


■WOO'V-ei^ 


been 


f)HEmin 


\mn 


before 


BnepeAH, nepeffi. 


lynne /-in"** 


begin 


HaHHHaib 


tWJKSJN 


belt 


noaci., KymaKt 


^J>B"I8J 


best 


jiyimiS 


IDD3V^ ,t3D3Vn ,BDJJ3 


better 


jiyirae 


nyDva 


black 


iepHHH, nepHo 


p8NB> 


blackboard 


KJiacHaa socica 


By-a-w lyx-isiiE' ijn 


blow 


flyxi. 


tJN^a 


blue 


rojiySofi 
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n^a 



board 


Aocica 


ajna 


bolt 


sacoB-i ; 3anHpaTb 


bwn ,-ivpvnim 


book - 


KHHra 


in s 


born 


pOJKAeHI. 


linsnya 


bottle 


6yibiJiKa 


mb& 


box 


amHKi, 


*>vooy\> b])02W ,J>pB»1B 


boy 


MajIbMHK'B 


bwiv 


brave 


xpa6pufi 


ii8nn ; e»-il>yn 


bread 


xjiifit 


m-K 


break 


JIOMaTB 


jysjmix ,jvama 


breakfast 


aaBipaK-B 


piBirnnD 


brick 


KHpnHIH 


i>yrv 


bright 


CB-BTJIMH, HCHWH, yMHBIH 


•uyxjy^j ,bbyn 


bring 


npHHOCHTb, npHHecTH 


tWJ'na 


brother 


epaTt 


-iinm 


brown 


KOpHIHeBWH 


pna 


brush 


meTKa, IHCTHTb meTKOH 


JI>BmS>3 ;t3B»183 


build 


CTpOHTb 


IJT13 


bundle 


CBH3K3, liyK'B 


bvpys /bjnsrn 


burn 


Htai'B, cropiTb 


tSMjrmys wyayna 


busy 


aaHHTHH, 3aHHTT> 


jyomyB ; ruavB'W 


butter 


KopoBte MacJio 


lyoiB 


buy 


noKynaib 


iye>ip 


by 


B03JTE 


Tin ;"3-l8B 


cabbage 


Kanyona 


D'np 


cake 


naposKOKi 


bwp n -|Wip * 
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nocisTHTeJii. 

Mory, yM^TB 
CTOJinua, KanHTajii. 
BaroHi, 
aa6oTHTbca 

OCTOpOJKHMH 
njIOTHHICB 

TejrkacRa 
nemepa 
hotojiob'b 
■ norpe6i. 
neHTi. 

neHTpajifcHHH 
CTyjrc. 
meKa 
cupt 

flHTH 

■rpy6a 
nos6opoaoBB 

I^epKOBB 

rpaacjiaHiiHfB 
ropofli. 
tjhcto, ihcthtb 

6jim3ko ; hjiotho 
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ijnirya k 
t3Nt5B»a , >in 

J8JS11 

bunas a»a] ,iyo3« 

jpbtt-isb 
n»^NtsD nyboypn 

"wbyp 8 

P83 
TVP 

irp n 

"ijru'P 

"WBD'l^p K ,V3Tp k 
OTSBti' K 

jjdko pn ; pn 

-iW"t--usn K ; 1JO"t k 

DDye ,B3KmyB 



cloth 


noJioTHo, CKaTepTb, cyKHO 


DJjm"i> ;^u 


coat 


najibTo, naflacaKt, Kypuca 


P^N 


coffee 


KCXpifi 


yaxp ,yn«p 


cold 


XOJIOflHblH 


zbxp 


collar 


BOpOTt, BOpOTHHKI. 


IW^p K 


color 


niBfot, KpacKa 


fimsa ; ansa ,-i^jp 


comb 


rpe6eHKa, npimecbiBaTb 


IPDJfp ; D8p N 


come 


npnxoAHTb 


Iiroip 


conductor 


KOHayKTopt 


-unrra n^tapnj^ip 


cook 


Bapnii. 


IW¥P 


cool 


npoxjia^HO, npoxjiaAHtift 


JV3KD b.Tp ; bn'p 


corner 


yro;n> 


itypril N 


cost 


ijfeiia, CTOHTb 


rna ; txitaD^p 


cotton 


xjionoKt, 6yMara 


byiistn 


count 


CIHTaTb 


jpjasn ,]ybnjix 


country 


CTpaHa, aepeBHH 


ijs6 


court 


cyat 


pin Deanjjj k 


cow 


KopoBa 


nip k 


cream 


cjihbkh, CMeiaHa 


ViVavao 


crow 


BopoHa, irETymbe irfeHie 


j»$-i$n N 'i^P K 


cup 


iama, Ky6oK% 


p^aip n ;nwva k 


curtain 


3anaB r ECi 


jjsm^iB n 


customer 


nocTOHHHbift noKynaTejib 


tilp 8 


cut 


pfeaTb 


jjn«jB> 


dark 


TeMHO, TeMHblfi 


"lVBDVB ;^>J>PJH 


daughter 


«OHb 


-lytsa^D n 
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day (daytime) 


fleHi. 


Jt<0 « 


dear (adj.) 


floporofi 


■yp'no 


delight 


BOCXHmaTb 


lynenjn 


desk 


KOHTOpKa 


B»B-2'ne> x 


die 


JTMHpaTB 


JI?3iyiDB' 


dig 


pMTb, KOnaTB 


tsa«*u 


dining room 


CTOJioBaa 


"iVD^v-Dy 


dinner 


o6'BA r b 


t»DDlTJ800'D 


discourage 


o6e3Kypa»HBaTi> 


ljM*6tjnjn , o 


dish 


6jik>ao ; dishes, nocyAa 


VD8t3 K ; bvDW K 


distant 


«aJieKifl, aajieKaa 


B"N 


divide 


AEJIHTb 


jj^"noiv 


do 


flfejiaib, fffejiaio, ffEJiaemi. 


Wis 


dollar 


Adapt 


ly^KT M 


door 


flsepi. 


[Htornyn n] Tno k 


down 


BHH3y 


ngiyn ; -ijjDanyn 


dress 


njiaTbe, oaeasAa, oa'BBaTb 


*»"*P k ; jjn«*»p 


drink 


nHn>, HanHTOK'B 


pints k ;|ypjnts 


drive 


rHSTb 


JWK^CJ'nN ;IJ>3""ID 


dry 


oyxo 


jjwypnta ; jypno 


each 


KaacAbiH 


-ly-iy-uj" 1 ; njnv 


ear 


yxo 


"lint? JN 


earth 


3eMJIH 


my 


eat 


•BCTb 


j»Dy 


e gg 


HHIJO 


"K IK 


eight 


BOOOMb 
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038 



eighteen 


BOceMbHa/maxb 


jnWD3K 


eighty 


BOCeMBAeOHT'i. 


VSB38 


elect 


Bti6iipaTi> 


JS?!»W1D'1N 


electricity 


BJieKTpHieCTBO 


Bytrxnepy^y 


elevated 


B03BfcimeHHfclft 


p8a-i^in ,*pn 


eleven 


OflHHHaflBiaTI. 


tfrv 


employer 


X03aHHT> 


ny3»j-D"a-iN |k 


enforce 


yCHJIHBaTB ; 3aCTaBHTB 


jyp-iNBBhyB 


equal 


paBHue, paBHo 


1"i>J 


evening 


Beqep'B 


13VM 


executive 


HCnO^HHTeJIBHMH 


yavwi ps irin'BD'iK 


eye 


rjia3t 


riN |K 


face 


JIHn.0 


oanvJ n 


fail 


He ysaBaTbca 


typnyBiya ,|yi>nyB 


fall (season &v.) 


naaaTb; oceHB 


t»bss ;ij;d¥ ,t5D3-iyn 


family 


ceMba 


y^'OKB K 


fare 


nrffcua npo43^a 


jyDD$p-yrn ; ibyj-iniB 


fasten 


npHBH3bIBaTB 


JWND1V ; JV3KD tSD»B 


father 


OTen; r b 


iyt3$B N 


feather 


nepo 


"lynya k 


feet 


Horn 


D'B 


few 


Majio 


j'jyn ; wj"k 


fifteen 


HHTHaAn;aTb 


inyveiD 


fifth 


naTHH 


"ijjbbj'b nyn 


fifty 


naTBflecai'B 


J'XBYB 


fight 


6hti»ch; cpaacnie 
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Baysya •, jyaxW ?fi 



finger 


najieat 


nyjra « 


first 


nepBhiH 


DjytaBhv ; -lyoBhy ijn 


five 


nan. 


eiJ'D 


flag 


(pjiart 


}n$a k 


floor 


noffi. ; 9Taaci. 


tftBBV JN ; l»Kbl$B K 


flour 


Myna 


^>n»o 


flower 


H.B'ETOK'I. 


J)Dl!)3 


food 


nama 


J«BB> 


foot 


Hora 


DIB K 


for 


flJia 


!>"« ; tin ; "•'B 


fork 


BHJIKa 


byet<j k 


forty 


COpOKt 


VVIJJB 


four 


lempe 


"iy v a 


fourteen 


HempHafluaTB 


jmrc-iya 


fourth 


leiBepTMH 


"lycnya njn 


fox 


jracima 


Dpia k 


free 


cbo6oahh3 


jjpnBin ; "na 


freedom 


CBo6o.ua 


0"n"iB 


freeze 


3aMep3Hyxt 


jjnna 


Friday 


nHTHHqa 


jnc-hb 


friend 


flpyri. 


trna « 


from 


OI"B 


JIB 


front 


(ppoHTi> ; in front, Bnepe^H 


Djjn^a ; o«njn^B n 


fruit 


(ppyicrB 


Bans 


garden 


caflt, oropofli. 


1$D N ,|yt3-|^!3 K 


gas 


rasi. 
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^B5rOB1^ ,TKi 



get 


flocTais 


lwnp ,jyoipya 


girl 


AEBymiea 


?yt"D k 


give 


aa.Ba.Tb, narcb, flattie 


jyayj 


glass 


CTaKaei,, creKJio 


^yreis' n ,»*!» 


glove 


nepnaTRa 


mrussn 


go 


BATH 


jynyj 


God 


Boro. 


B8J 


good 


xoporalfi, Ao6pHH, xopomo 


T^DBB ,mj 


government 


npaBHTejibCTBO 


jmTjy-i n 


grapes 


BHHorpafli. 


jy:n-iBj"N 


green 


3eJieHtra, 3ejieH0 


|nj 


grocer 


6aKa^eHmHKi. 


nyDjnpT , 'Bts> x 


ground 


seMJia, noHBa 


•una k ; tin^a nJtsb 


grow 


paciH 


|yDp8Tl 


hair 


BOJIOCB 


inn 


half 


noJioBHHa 


yalwn ; ik^n ; Ba^yn k 


hammer 


MOJIOTt; 6wib MOJIOTKOMt 


pyoyn ;-iyDKn s 


hand 


pyKa, HacoBan CTpfejuca 


"lyPVI X ;"l)Nn K 


handkerchief 


HOCOBOH njiaTOK1> 


bw'ts K 


hang 


BHC4TB 


?wwn 


happy 


CHaCTJIHBHD, secejiMH 


jynynmv ;-pV>J 


hard 


TBepflMH, TpyAHO 


•Wic ;Bn»n 


hat 


mjiana 


Bin 8 


have (has) 


HM'ETfc 


BKn ; tynsn 


he 


OHT. 


ty 


head 


roflOBa 
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e*p« 



health 


3A0p0Bte 


CTi-mtyj 


hear 


cjiuraan. 


imvn 


heat 


*apT> 


jvv"n ;D"pon8ii,pn 


heavy 


TaaceJiuS 


"lyTiif 


help 


noMoraTb, noMomrt 


ys^n ;\vtbya 


her 


ee,' ea, efi 


inrrx ;nn«K 


here 


3A*CB, CK>Aa 


nj>*n ,$i 


hers 


ea, ee 


iwn.TK -ijn ; "irpx 


hide 


CKpblBSTb 


jytsb^nw 


high 


BBICOKO, BLICOKIH 


Tin 


him 


ero, eMjr 


DfVN 


his 


ero 


nw"t ,pr 


holiday 


npaaAHHKi. 


31D 01' K ,3Kt3-t3DJ?B 8 


hook 


KpioieKi. 


bvpvn 8 ; pnp 8 


horse 


aomaflt 


TVS 8 


hose 


KHiiiKa, pyKaBt 


VP^p-nVDSH 8 


hot 


ropanifi 


D"n 


hour 


iaci> 


jruinc 


house 


aoMt 


Mun$N 8 ,r)n 


how 


KaKT, 


KMl 


hundred 


CTO 


tnyuin 


husband 


Myaci. 


[3"11 N |1B] J8» K 


I 


a 


T« 


if 


eojiH 


3'1N 


in 


El 


P8 


Indians 


IlHAtflaw 


nvJSHJ'N 
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ink 


nepHHjia 


ore 


inside 


BHyTpH, BHyTpeHHOCTb 


a'jjmrx 


interpret 


nepeBOflHTB, TOJiKosaTt 


J»B>B"B-llfS 


into 


B1> 


PK 


iron 


5Ke.TE30 


i»jnyt"K ; \yi"tt 


is 


ecn> 


t'K 


it 


OHO 


DJ7 


judicial 


cyfle6HHH 


l^nyoan ,*pbtMnjH 


juicy 


C01HO, COHHMH 


roesr 


jump 


npuraii. 


Jinec n ; jwjnetf 


keep 


flepacaTL. 


lyobsn 


key 


KJIIOTB 


bjJD'bB' 8 


kid (goat) 


K03JieH0K1> 


1>!>1>PM n ,vbv^i 8 


kfll 


y6HTB 


tin-iso 


king 


KOpOA'B 


r»p s 


kitchen 


KyXHH 


TPK 


knife 


HOHCB 


"IJfDVD 8 


knob 


Kpyrjiaa pj'HKa y flBepn 


B8Jp-Tnt3 8 


know 


3uaib, 3iiaio 


jwvp .jyD'fl 


ladder 


jiicTHHna 


-Ij)0«5» J"8 


lady 


saiua, 6apMinHH 


'IIS 


land 


npncTaBaii. 


}Jtt3ipjK 


language 


aawKt 


IDSOBB' 


large 


6oJibinofl, 6oJibraaa 


DTIJ 


last 


nocatjimfi, nocA'BAHie 


pipvt ii»t3X»S tin 


laugh 


CM'BHTI.Ca 

330 


IW8 L 



law 


aaKOH'B 




rvrya 


learn 


BMyHHTbCH 




\vi-wb 


leave 


OCTaBJIHTb 




IjnkVij/b 


left (hand and v.) 


oCTSBiun. ; Ji'feBufi 


ypj^b 


nh ;iyiKi)nj;BDNn 


leg 


Hora 




D1Q 


legislative 


3aK0HOAaTeJIHMH 




jmwwxjttW 


letter (a message) 


HHCbMO 




fiv ,-, a 


lift 


noAHHMaTb 




twns'iK 


light (not heavy, \ 
bright, and v.) j 


jienciii, HCHBiii, cBiTJiLiH 




ed^ ,t:3"i» 


like 


jik>6hti> 




|jnsn j-iyj ,|ynyS 


lion 


jiest 




3"h 


lip 


ry6a 




B<<> 


little 


MajieHbKifi, MajiHH 




i"bp 


live 


JKHTB, SKHBeil., HCHBy 




]V2vh 


lock 


3aMKHyTb 




odb^ jiyDji^ 


long 


flOJiro, flaBHO, jmhho 




jjKb 


look 


CMOTp'BTb, CMOTpHTe 




jvpip ; pip p« 


low 


HH3K0, HH3K1H 




nT) 


make 


Cflijiara. 




]J>B8B> ,JJ>38D 


man 


lejioBiKx, MyHciHHa 




two R ; jko 8 


many- 


MHoria, MHoro 




i&jpq 


market 


pUHOKt 


yat6i 


3-p-lS«» N -P180 N 


mason 


KaMeHBI^HKI. 




"ljnjnD n 


match 


cnHHKa 




ybvww n 


may 


Mory, MOSKeie 
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H T]^JJ?D ; JMJ>D 



me 


mh4, Me hh 




I'D ,1'D 


meat 


MHCO 




r«^D 


men 


MyHCHHHM, JIK>AH 




iwyo 


mice 


Mfcimn 




»"0 


milk 


MOJIOKO; AOHTb 


fpHKa 


]Vjhvn ;ii>'o 


null 


MeJitHima, 6oJii>inaa <pa6- 


pnato k j ?n'D k 


mine 


MOH, MOH, MOH 




W"0 f l"«3 


minute 


ivranyia 




UBiro 


Monday 


noHeaeibHHKX 




JKBJtfD 


money 


fleHtrn 




T5W 


month 


M'ECHU.'I. 




EHH K ,D8JKD K 


moon 


jiyHa 




-ijxd -ijn ,nj^> nn 


more 


6ojn>me 




7]M ;"in»o 


morning 


yipo 


[TBOpi> 


|Wi$D nin 


mortar 


CTyna, HSBecTKOBufi pac- 


Bjy»j>s 


most 


CoJibme Bcero 




BD"» ,BD"inyD 


mother 


M3Tb 




1VD1D N 


mouse 


Mumb 




HO K 


mouth 


pOT"B 




^10 DtO 


much 


MHoro 




^jra 


must 


flOJiaceHi 




no ; ijmo 


my 


MOH, MOH, MOe 




W"D ,1»3"0 ,]"0 


nail 


rB03ab, HOrOTB 




bvi$i 8 


name 


HMH ; Ha3UBaTB 




J50{<3 8 


napkin 


caJitpeTKa 




j--iy^j?Q n ,yptDyvnj>D g 


naturalization 


HaTypa^naauia 
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MniM"V3J"K K'l 



naturalize 


npHHSTI, KOrO BT> IHCJIOi 


pj»V3J«K 


near 


6 jiH3Kifl [rpaacflaHrt ' 


Bjynto ,«"3 


neck 


men 


ti>8n "im 


needle 


nrojiica 


ViBi 


new 


HOBO, HOBFJH, HOBSH 


e»-iB ,• "3 


news 


hobocth, naBicTia 


Banajo ,DV"i 


next 


ciTEflyiomifi 6jiHJKHifi 


1«j i«fci nyawnyj im 

D1H 


night 


HOIB 


B3»« NH 


nine 


fleBHTB 


PJ 


nineteen 


AeBHiHaAuaTb 


jnyvr-j 


ninety 


fleBHHOCTO 


rvj"3 


no (opp. of yes) 


H^TT. 


ra 


noon 


nojifleKb 


TWn N 12 ,B"Vi8BB'B 


nose 


HOCB 


t$j Kn 


not 


He 


B'i 


now 


Tenepi. 


BJBP ,BV'K 


number 


HHCJIO, HOMept 


IjnnjjBU i"i»»u n 


obey 


noBHHOBaTB ch, c jiymaxBca 


JW^D 


of 


OTT. 


jwim ; jib 


off 


CB, OTTb 


Bins ; pirns 


office 


KOHTOpa 


"lKBiSp K it'in-BB8 |K 


often 


lacTo 


DIVBDy ,BBg 


oil 


MacJio 


T»K-D'13 i^'K 


old 


cTapuft, cTapo 


B^K 


on 


Ha, CBepxy 


nj?B"H ; bi»b ; epIK 


one 


OflHHrb 
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1»"K /iy3"K -PN 



open 


OTKpiITO, OTBOpHTe 


T»s¥ ; iwbj 


or 


HJII1 


•>m$ 


orange 


aneJibCHHt fpaflOKi. pjtojnDKS n ,pi{jyB8 |8 


order 


3aica3i>, 3aKa3biBaTb, no- 


llftVOBtya ; Mnyaya k 


other 


apyrofi, Apyraa, apyrie 


ijninjK jm ,-iinjs 


our 


Hami, HaniH 


ijnywiN ,*wmin 


out 


Bwk cHapyjKn . [hocib 


pjnix ,D'n»n ,d'ik 


outside 


bh4, HapyacHOCTb, BHim- 




over 


ipesx 


tVTH 


pail 


Be«po 


tycy jk 


paint 


KpacHTB ; Kpacica 


318E3 ;}yai8D 


painter 


acHBOUHcei;'!., Majiapt 


IjmKB K ,"W8D 8 


pantry 


6y<peiHaa, lyjiam. 


"WDSpTW 8 


paper 


6yinara 


"ID'BKB 


paper hanger 


naKJieflmnKi, 6yMara 


nyivvjJBSta k 


park 


napKi. 


jytsn^j-ivxsBB' k 


part 


Haori. 


Wid n 


past 


nporaeflmiH, nocjrfc 


'm«B ; -\yyx ;|WJ8ni>B 


paste 


KJieft, KJieHTb 


B8B ,'^p 


paw 


jiana 


J)St<6 K 


pay 


miaTHTb 


)j»5nKW3 ,jj6n$v 


peace 


MHpt, UOKOH 


jjnjna 


peas 


ropox-B 


DyaiB 


pen 


nepo 


•unvB-a'nr k ; jys 8 


pencil 


KapaHflami. 


*lVn»B"S3 N ,BB , BB'"P3 


people 


JIIOAH 


yo^ ,|ye>jy» 
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performance 


npeAdaBjieHie 


pick 


BtionpaTb ; KHpica 


picture 


KapraHa 


pie 


irapori. 


piece 


KyOOKt 


pilgrim 


SoroMOJix 


pin 


6yjiaBKa 


pipe (gas, water) 


Tpy6a, Tpyfiica 


pitcher 


KyBmHHt 


plant 


cajKait, pacTeHie 


plate 


TapejiKa 


play 


nrpaTB ; cneKiaKJiB 


please 


noacajiyficTa 


plenty 


«OCTaT01HO 


plumber 


CBHrnjOBBIXt fl'EJI'B MaC- 


pocket 


fTepi. 

KapMaiit 


policeman 


no.inuencKifi 


postman 


nOHTaJIBOH'B 


post-office 


noHTOBaa KOHTopa 


potato 


KapTocpejinna 


president 


npe3HfleHTi> 


press 


npeci> 


pretty 


KpaCHBBIH, KpaCHBBIfl 


price 


vfena. 


prison 


Tiopina 


pull 


THHyTfc, TamHTB 




335 



J^VBBHSB 8 

BjnDIKB « »"»^a « 
tnso njro^BW 

P'BB* 8 

"unonyusii 8 

in»T 8 ; vpSvp 8 
Jnp 8 

"\vbyo n 

"WBV 8 ; \vbwBW 

CM 'ItN D"t ; |J&]fBJM 

JlJW ;D1^BnWK 

jsnnjn-"io jib -ijro 
jwcyp « 

nyjyio-tljfna x 

(X ;nKB3Np-OD8B 8 
f t3t?tt8S 

bya^o-isp 

ojjnninB 8 

DDina-pm n 

|nye> 

rna 8 

D'JHJBM 8 

|»fly^B> ,|i>rvx 



pusn 


TOJiKaib, imxaTb 


JJD'IBB' 


put 


KJiaCTb, CiaBHTB 


)vbvov ,]mb 


quarrel 


ccopa, 6pam> 


amp k 


quarter 


HeTBepTB, 


!>ytD"ll?B K 


quickly 


CKopo, 6ucTpo 


n?N3 -.ybi ;pr!>B 


raise 


noflHH.viaTb 


JM'WB'WC 


rake 


rpa6jra ; crpe6aTb 


jjnsB'j»DKns ; vbwa x 


ran 


6iacaJii.. 6'fcrajrB 


|»B^W 


razor 


6pHTBa 


( "IJTDDVD 


read 


IHTSTb 


liw? 


red 


KpSCHO, KpaCHBIH 


ntm 


reduce 


yMeni>maTb 


imirwpp-ij® 


remain 


ooraBaTbca 


l»3'^an»3'K ; |w«b 


respect 


yBaHtaxb, yBa»enie 


linny iirai? /jyoaK 


ride 


•fexaTb 


jsnnBB 


right 


cnpaBSAJiHBo, npaBo 


roan ; B"t yoajn «n 


ripe 


crrEjibift 


«pn ii'B'nt 


rise 


poflHHMaTbca, BCTaBaib 


jnyjB'in ; )nj>BB>B , iK 


road 


Aopora 


DSJ 8 ; jjm K 


roof 


Kpuraa 


•n«n 8 


room 


KOMHaia 


-lyo^v n ; yos^a 


rope 


BepeBKa 


pnt3B> K 


rubber (shoe) 


pesnHKa; rajionib 


«>8!?8P N »1W tl»M K 


ruler (a measure) 


jiHHeHKa, M'Bpa 


yp<wb * 


run 


fiiraxb 


jya^ 


sale 


npoaaaca 


spipya nyn 
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salesman 


npoflaBeai. 




IVEJiipiVB N 


Saturday 


cy66oxa 




ri3B> 


saucer 


Cjiiofle'iKO 


D8BN 


,yp1$E)D fb^B? N 


save 


c6eperaTB 




ty-|$BB> 


saw 


mijia ; RHAaJTB 


tynytyj ; p»yr ; ayr 


say 


TOBOpHTIi 




|M*I 


school 


niKOJia 




ybiw n 


scissors 


iioJKnnnbi 




nyye> k 


screw 


BHHT1 




«pne> 8 


screw-driver 


oTBepTKa 




•Wwy£mB> n 


season 


BpeMa rofla, oe30Ht 


i 


3"X Dyins^ KH 


seat 


MiiCTO 


^>mBB> 


K ,|»Bte>B-p N 


second 


BTopoS, ceKyH^a 


y-mpyD 


k ; nyo"iw nyn 


see 


BHA^Tb, BHHCjr 




jnyt 


seed 


OEMS, 3epHo 


Vunyp 


dki ; tyoKt iyn 


sell 


npoAaBaTb 




jya'ip-iyD 


send 


nocBMan. 




lyp'pw ww 


set 


CTaBHTT. 


jy^ytacpyii n ,jvsj>r 


seven 


cent 




tynyt 


seventeen 


ceMHa;maTi. 




jnyyayt 


seventy 


oeMflecan. 




rxyain 


sew 


miiTi. 




l»nw 


shave 


6pnxi. 




Ijn'tKi 


she 


OHa 




Kn 


shine 


CB'BTHTb 




jyvjy^j 


ship 


BopaGjit 




^ftf $ 
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shoe 


6amMaK r b [Hymen 


11B» 8 


shop 


MacTepcKaa ; flijiaib 3a- 


lirampj"K ; S8ts> 8 


short 


KOpOTKifi, KOpOTKO 


pip 


shout 


KpHHaTi 


"icw k ; tints' 


shovel 


jionaTa;crpe6aTB jionaTofi 


\y%w ; byaiB' 8 


show 


noKasaTb, yKa3aiK 


iwvx ,}j>t"n 


shut 


3aKpMBaiI>, 3aKpuio 


}3>3KD1V ,J5JD'i)E' 


sing 


nin>, noio 


twrr 


singer 


nBBeiji. 


"iwrr 


sink 


cioiHaa Tpy6a, onycieaifc 


jypjn 


sister 


cerapa 


"IJN3DjmB> N 


sit 


CHfl'ETB, CHAHT1. 


Vm 


sitting room 


roCTHHaa 


nVD'xtsDw tciyo'v-xn k 


six 


raecib 


Dpyr 


sixteen 


mecTHaauaTb 


tnjjsavt 


sixty 


mecTAecaTT. 


rvayr 


size 


BejraiHHa, pocn. 


D^O N ,DTtf K 


skin 


Koaca 


i>J>S DKT ,LJ'in sn 


sleep 


coht> ; cnaTB 


ti>BsbB> ,«i¥^ 


small 


Ma.itiH 


P^P 


smell 


o6oHHTb ; sanaxT. 


insn ; 13/pvdb> 


snow 


CffBTT. 


JM»B> ,»J»B> 


so 


TaKi> 


tnisr f«m 


soap 


MblJIO 


ej«t 


soft 


MHrKO 


B18X ,BDJ8T rPII 


some 


H'ECKOJIBKO ; HtKOTOpufi 
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jojko ,yrr'« 



sometime 


HHoraa 


58D3JKD ,&"X J>J'J"K 


son 


CUHTE> 


jmj k 


soup 


cym> 


tj'v ,air 


sour 


KHCJIO, KHCJIOe, KHCJIBIH 


im? 


southern 


K)>KHkIII 


B"t Dm |'K ,*phjPT 


speak 


TOBOpHTfi 


lyajnBB* ,jjnin 


speech 


pill. 


jnm « ; isnat? kh 


spider 


nayici. 


pae> k 


spoon 


JIOHCKa 


5>OT»£» K 


spring (season) 


BecHa 


JJ^fTTS njn 


stairs 


^■BCTHHiia, CTyneHbKH 


SPB 


stand 


CTOHTb 


jnvoB' 


star 


3Bi3fl,SL 


[jnyBC 


start 


coftporaHie, HainsaiL 


UUJKBJK ; "limp K 


state 


mTaTi., ryCepHia 


~\:HOV N ;D88t3t5' N 


steam 


napT. 


«1BD8T N 


steamboat 


napoxofl'b 


«pB>-t|BD81 « 


steps (stepladder) 


CTyneHBKH, marn 


one ;BJJ1D 


stir , 


meBejinib, paaM-hinuBaTb 


\yvha fjjjnnn 


stocking 


lyjioKt 


p8?8 


stone 


KaneHb 


p'BB' K 


store 


jiaBKa 


CHS1P « 


stove 


neit 


linvw }8 


street 


yjinna 


D8J K 


strength 


CHJia, KptnocTi. 


BB&Op ,B"p-|Nt3B' 


stripe 


nofloca 


DBB N /I/Bintac 
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strong 


CHJIBHBIH 


pnNBB» 


succeed 


yaaBaTBca 


IWJ'^W 


suffocate 


3a,nyniHTBCH 


jyp'BBHj? 


sugar 


caxapx 


nypis 


summer 


JTETO 


lyion njn 


sun 


cojraije 


in kh 


Sunday 


BocKpeceHte 


JNBJNT 


sunny 


COJIHeHHBlft, 03apeHHMH"( 


yjlt 


supper 


|1>DDJ> "UynK 


sweet 


cua^ito, caaflKin 


Dn 


table 


CTOJIT. 


B"0 M 


tailor 


nopTHoft 


ijn ,, JB' n 


take 


B3HTI. 


jvonw 


tea 


iafi 


yynis 


teeth 


3y6u 


iy:"s 


tell 


cKa3aTb, pacKa3fciBaii. 


|v!>nj)yii; ;tw¥' 


ten 


AeOHTb 


pyx 


than 


neacejin, 'leMt 


D^N 


thank 


6naroAapnTb 


IVpJKlW ; pJST 


that 


hto ; TOTT. 


"iwoy ijn ,-iyjy 


the 


(Art. not used in Russian) 


DOT /NH nyn 


theatre 


TeaTpx 


-lyoKjmg t$ 


their 


HXt 


yny"r fiv"r 


theirs 


HXT>, HXH1H 


WW": ijn 


them 


HM1> HXT. 


K"t 


then 


Torsa, noioMt 
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JOT ,D?NO»T 



there 


TaMT>, eCTB, BOX'S 


bs iwnnqi ,Q"isn 


these 


9TH 


vtyn 


they 


OHH 


N"T 


thick 


ToacTOH, rycTO 


eanyj ;38-ij ;pn 


thimble 


HanepcioKi. 


tsimwjiD 8 


thing 


fffejio, npeflMen., Bem,B 


18? K 


think 


ayMaTB, syinaio 


jV3"o /jypjyn 


third 


ipexiii 


bycim x njom nn 


thirteen 


TpHnafliiaTb 


injwm 


thirty 


TpHAaaTt 


vD"-n 


this 


8T0, 9Ta, STOTt 


dv»» , *i i»t»n .-win 


those 


t4 


VJV 


thread 


HHTKa 


DHKD 


three 


ipa 


<m 


throw 


6pOC3TB, KHflaTfc 


)VB"I811 


thumb 


6ojn>moH najiei^ 


lyjj'D lyasii -ijn 


Thursday 


qeTBeprt 


IKBBHyjtn 


ticket 


6HJI6XT. 


t3»i"3 8 ,!5S?I3VV n 


tie 


rajicxyici. ; npHBasaTb N 


11B-DB' I JB' N ;)])iy2 


time 


Bpana 


B"V KH 


to 


flo 


1«j ov 


to-day 


ceroflHH 


oj"n 


to-morrow 


sasxpa 


?yj"iKD 


tongue 


H3BIKT> 


JJ1V 8 


too 


cjihiukomi., xaiesce 


•^lK 


tooth 


ay6i> 


insx 8 
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top 

towel 

train 

transfer 

trap 

tree 

trousers 

true 

truly 

try 

Tuesday 

tunnel 

turn 

twelve 

twenty 

twenty-one 

twenty-two 

twenty-three 

twenty-four 

twenty-five 

twenty-six 

twenty-seven 

twenty-eight 

twenty-nine 

two 

umbrella 



Bepxt 

nojioTeHi;e 

notaflt 

nepeHoci, ; nepeBOfl'B 

jiOByniKa 

aepeBO 

6pK)KH 

BipntiS, npaBAO 

HCTHHHO, HCKpeHHO 

npo6oBaTB, arapaTBCH 

BTOpHHICB 

TyHeab 

B'BpT'BTb, IlOBOpaHHBaTB 
HB'BHaAIjaTB 

ABafli^aTB 

flBaflljaTB OflEH'h 

ABaaijaTB flBa 

flBaAaan. Tpa 

flBaflaaii. HeTBipe 

ABafln,aflB iihtb 

ABaAuaiB mecTt 

ABaflnaTB ceMB 

flBaAnan. boccmb 

ABaAiiaTB fleBHTB 
«sa 

30HTHICB 
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JW1K DNT ; J»BE> K 
TIM K 

buoyx wjnrpsnwic «n 

mia k 

jynn 
risan ,-iruni 

roan 

JKBDJJfH 

|mn»p »j»nim 

rSMgtiY 1J1K K"VK 

rwgw naiN "we 

winy iiw opjn 

wigny naiK jj>an 

rxiBnx -uik B38 

WJ8HV row pi 

K"nX 



under 


noflt 


nyjm'j j-ijjb^k 


unhappy 


HecnacTHMH 


l^p'iyaiK 


unlock 


OTOMKHyTb 


{1>D'6e>B , '1K /fVD^BfcK 


up 


BBepXTE. 


sp8 ;*pVljrn 


us 


Bract, Hain, 


U18 


use 


ynoTpe6jiHTb, 


yneon /jva'nayj 


usher 


' 6Tui&iep r h, mBeftnapt 


lynyoc-TTita 8 


varnish 


jiaicB ; jiaKnpoBaTb 


wvps!? ; vptsb 


vegetable 


OBonp. 


dp'hju n ,jnpt»i>B 8 


very 


oishb 


T^prtt ;-inyr 


vest 


acHJieT'B 


vpbmnap « fi>yt3Dyii x 


voice 


tojiocb 


nyn x j?dw 8 


vote 


tojiocb ; BOTHpoBaTb 


jVD'tsB' ; yD'osr^nBii k 


wagon 


Teaera 


iniB N /JJ?3^11 N 


wake 


6yAHib, npocHyxBCa 


twsmjf ,jypjniB'iK 


walk 


xoahtb, ryjiHH 


tjnyx8se> ;jnya 


wall 


CT'BHa 


IIPID 8 13811 8 


want 


XOHy, XOTHTe 


tWJ8?nyB 


warm 


Tenjio, Tenjiufi 


Dinsn 


was 


6bijti>, 6ujia, 6bijio 


tjniw 


wash 


MBITB, yMHBaTB 


l»pj"iw ivK'sii 


watch 


Hacu;cTepe T i r b I HaojiH)AaTB 


}J?BTI nilIK JVB'NtS K 


water 


BOfla : noJiHBaiB 


jyOKD D8J ;"IJ/D811 


way 


nyTB, Aopora 


byo'D n ;ayn s 


we 


MM 


YD 


wealth 


6oraTc»o 


jj»j>Diya /Dinoa-n 
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wear (clothes) 


HOOEIfc 






!»3^-IB 


weather 


noroaa 






nyojm D$*t 


web 


TRaHB 






ajnuu-pBt? n ; ayuva n 


Wednesday 


cpeaa 






ISMSHD 


week 


Heflfejia 


[ 


CHMT. 


W« 


welcome 


jKeJiaHMH 


, MHJIOCTH 


npo- 


|J»DKpi>'11 


well 


xoporao, i 


3flOpOBt 




*uirva 


went 


raeJit 






jyjjww 


were 


6ijjih 






twwa 


what 


1TO 






■wobyn ? dkn 


wheat 


nmenmja 






pu 


when 


Kor.ua 






flm 


where 


rfl-fe 






ikii 


which 


KOTOptlH, 


KOTopue 




Dwbim ,ysbjm /iwbvii 


white 


6ijiHH, 6fcji&x 




D"« 


who 


KTO 






lyatom nim 


wife 


aceHa 






3"ii n ,'na k 


will 


noKaaiiB. 


Syaymee Bpeiaa 


vfam 


wind 


Biiepi. 






irn n 


window 


OKHO 






lyBDjyB K 


winter 


3HMa 






nyorvi 


wish 


aceaaTB 






33kVi»b k ; iirawi 


with 


CB, CO 






CD 


without 


6eat 






|.1K 


wolf 


BOJIK1> 






«1^11 K 


Woman 


JK6H1HHHS 


1 




-lycwrviB k i'vib k 
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women 


HCeHJUHHkl 


->ya"ii ,15ms 


wood 


AepeBO 


r^n 


work 


pa6oTan> ; pa6cyra 


B"31(! ;tVt5"318 


wrench 


aHrjliHCBlH KJIIOH'B 


^)VD , i'E>JVB , 'nt5' K 


wrist 


KHCTB 


pjj^M-niKn Dtn 


write 


HHCaTb 


jin^n? 


year 


TOfl'B 


nnK' n 


yellow 


jKejiTtiii, aceJiTO 


bvi 


yes 


aa 


V 


yesterday 


BHepa 


jyonyj 


you 


BM 


1"K jnrpK 


your 


Bain's, BamH 


1J?"K 


yours 


Bamb, BamH 


nwnjP'K otn ,-ijny"N 
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VOCABULARY 

Translated into Chinese by Rev. Daniel Ng; into 
Japanese by S. Kamada 



«»*iHW§ttra*sttii6S 

-n<Dj§i*fe$:<* * I- Jt»f: •) 
O JSSRftr-C»)<a)slE-tf 4 HS^»*S-it©^l-KyJ-CffltA 5> 4 4 *•£*:«&» 

<DBJMI|R»J "CfflCA 5> 4 4 fc#t£ »J 
O tf1K« i:-Cffi« 4 ItfcUBIS© i * r--C?Bmr-M CJBtt 5> 4 4 fcjR-tf «J 



ENGLISH 


CHINESE 


JAPANESE 


about 


*». 


m® 


nttv-c. ©iiiM 


address 


ffi&h. 


mat 


fflft 


advice 


» 




wo 


after 


&2fc 




ht\z 


again 


H 




&1IIV 



846 



against 


®m 


JCf^OT 


ago 


.urn 


aurt: 


all 


-® 


t^T0 


am 


ffi (S9.«IR) 


6S.MS * 


among 


*ES* 


©rf»-e 


an 


— 


— O0.&S 


and 


*. £. 3C 


€. £tf 


animal 


A 


8&*B& 


any 


H®. ^IfoTO 




apple 


^m 


#cf& 


are 


# (£ftJ8) 


bz>. Ms ° 


army 


mm 


mm 


around 


ilffi 


It it bK 


arrest 


ft# 


®M?z> 


as 


to 


fai . tniir. « l 



* IS*- IS'tf * A (speaker) Bp r,M. ( I ) |:©*|:J8CA h h 

®t&©*B*UtCH.*A(person spoken to) BP5 i*.i*3f (you) 
|;-3d«-C«CA f>ft.3li£Kl-±fta AXUtt (person or thing 
spoken oOOfUKKO^-UBtf & 4 
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at 


£ 


&. j- 


awake 


m 


PftftBl" 


axe 


& 


W 


back 


fih 


i L6C 


baker 


igffif&A 


li%M 


balcony 


^S> fl*m 


Kffi L. M 


banana 


EH 


EJi©* 


bank 


M*§. m*f 


&*t 


barber 


3^^ 


aiiBf 


bargain 


£«. &£ 


hDWh<D 


beans 




5 &i»©« 


bed 


m 


** 


bedroom 


MB 


&3 


been 


-bl^ 


(**»*£«*«) ° 


before 


£t& 


i&i-. otk 


begin 


*s 


#n#> h . jtfii 6 



o ftffllft L-CMlvCJB» 6 * t : eH< »i: has, 
had, have «g&TA3Uttt0!Rffi*.* ^t^flM* 
have been reading SS^IT r«K9#t.t*>i L?:J 
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belt 


m? 




# 


best 


mm 




s_L0. §&<£> 


better 


w& 




H»-i^ 


black 


a 




H€i 


blackboard 


SM 




SMS 


blow 


vk 




Bfc< 


blue 


sua 




W& 


board 


«. ±#. mm 


iS. ¥« 


bolt 


P9R 




xsr 


book 


m 




#fe 


born 


^ am 


4JXS 


bottle 


m 




tfA, 


box 


m 




ft 


boy 


e* 




JB? 


brave 


*aa. 


n 


Hi LS 


bread 


ilia 




,»* V 


break 


ttfli 




$6 


breakfast 


m® 




miR 
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brick 


m 


&% 


bright 


#$. mm 


ffi*r£ 


bring 


mm 


mx&z 


brother 


5L% 


5L% 


brown 


VfiCt 


%& 


brush 


mm 


tw 


build 


mm 


MX* 


bundle 


-*L 


MX 


burn 


m 


m&h. m< 


busy 


m&& 


^*>*t& 


butter 


*&m 


*•?#— 


buj 


m 


n& 


by 


»st. m 


—KX 


cabbage 


WM. 


ihs 


cake 


m 


m? 


caller 


nm 


mm 


can 


m 


X'SZ.ZtlZ. ***{&) 


capital 


350 


•t^. g# 



car -p wM 

care 1ftm &BE. WW 

careful /h*& %£M&H*^ 

carpenter TfcOE ;fcX 

cart ¥0 -||(7)^¥ 

cave %*K life t>tt 

ceiling 5^6« -CA/fc^? 

cellar gT£g Jfcfc 

cent ffl± *vl- (;fcj£&-it) 

central $*$k +:&© 

chair $f ASH? 

cheek MM M 

cheese 43l#f +-* 

child 9FS (M) » (*) 

children 3t£ (£*) « (tt) 

chimney jtgM. gff 

chin T^ JS 

church IS#g $fc# 
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citizen 


m& 


urn 


city 


fiftg. 


s-t 


clean 


M'& 


»*£ 


clock 


P£MM 


shsmh-. ^ssir 


closely 


Jfcffi 


U 3 £ 


cloth 


* 


&*ua 


coat 


K^ 


5«r 


coffee 


!8D# 


* 5 ?r 


cold 


8C?$ 


*V'- Rfl5 


collar 


SIS 


#5~ 


color 


itSfe 


fi 


comb 


wt 


#. #£AftS 


come 


* 


2fcS 


conductor 


«:*«* 


¥* 


cook 


BT. fits 


MaA. JH-ats 


cool 


JftSlC 


JKU*- #&S. o^? 


corner 


%m 


is. a 


cost 


m 


Hts 
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cotton 


« 


m 


count 


fHR 


* a /^"£T^>5't6 


country 


nm* mr 


a. h^ 


court 


*sre 


S$J0r 


cow 


^# 


4b^ 


cream 


*¥%BL 


^ ? — ■«. 


crow 


l«94*t 


A 


cup 


u 


$ft 


curtain 


*. mm 


&&. ¥ 


customer 


n® 


S* 


cut 


m 


I2JS 


dark 


nut 


Bfv* 


daughter 


-k 


M 


day 


BR3 


H 


dear 


itfli. ra 


S«£6 


delight 




Sift 


desk 


«*« 


a 


die 


% 


?E« 
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dig 


ffl 


#16 


dining room 


±UB 


^^ 


dinner 


*« 


t m 


discourage 


&&. mm. 


■&m-$z> 


dish 


m 


JDL 


distant 


mm 


&#© 


divide 


&m 


a*o 


do 


Mft 


s-r 


dollar 


&m 


*■*- (*«) 


door 


re 


AP. J3 


down 


m 


Tfc 


dress 


&. §?#. *m 


1M&. #£ 


drink 


t* 


fttf 


drive 


»*. M 


»*4 


dry 


« 


«»« 


each 


#— • 


# 


ear 


? 


5 


earth 


±. tt 


fltig 
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eat 


& 




fc* 


egg 


B 




9P 


eight 


A 




A 


eighteen 


+A 




+A 


eighty 


A+ 




A+ 


elect 


nm 




3*1-6 


electricity 


* 




mm 


elevated 


mm 




i^lKO 


eleven 


+- 




+- 


employer 


j&zfc* 


mm 


*± 


enforce 


mm. 


%fti 


Mff*fS 


equal 


*$n 




fsl^ 


evening 


$& 




eft 


executive 


mmnm 


=ff&w 


eye 


m. 




a 


face 


m 




M 


fail 


&Sfc. 


^Plfi 


ttats 


fall (seasoni 


?v)im~ 


R* 


1*. loi 
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family 


MM 


m& 


fare 


»«. « 


nm 


fasten 


»*. ^& 


^otn 


father 


£ 


^ 


feather 


33 


^ 


feet 


K. P(£3K) 


ja(tt). footottit 


few 


tfc#. 4? 


fco-jp© 


fifteen 


+5: 


+3t 


fifth 


&5 


&£ 


fifty 


£+ 


3£+ 


fight 


*a*r 


«#. «U 


finger 


¥fit 


« 


first 


•- 


Sl- 


five 


3£ 


it 


flag 


iK 


m 


floor 


flfcS^ 


&L 


flour 


tt» 


» 


flower 


% 


« 
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food 


-fe% 


1fc% 


foot 


r. m 


J£(m).+n-f yfO^S 


for 


ft. mn 


rzfeu.ftLT.ujx.ii-'tr 


fork 


X¥ 


KM 


forty 


H+ 


ra+ 


four 


ra 


ra 


fourteen 


+ra 


+ra 


fourth 


t&ra 


fgra 


fox 


MM 


v 


free 


nm 


Bft'f 6 


freedom 


a* 


@& 


freeze 


?&® 


mz> 


Friday 


js^x 


&m 


friend 


J3B£ 


£A 


from 


&* 


»-ip t> 


front 


®mf 


KIX. fl|# 


fruit 


£m 


^Ifr 


garden 


&H 


#S 
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gas mm *?** 

get #. JR m~Ati6 

girl 1& i& 

give & H^ 5 

glass $t^$fc ^ j* 

glove =££ =£g 

go - * *J< 

God ±# >$ 

good 0. H Hi-* 

government 3:^ Sfcjfr 

grape fiSI^ %M 

green &fe )&& 

grocer MMM &***«/£ 



ground flfeT 

grow £& dk&t * 

hair Hg ^ 

half -^ 3*# 
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hammer 


m=f 


«i 


hand 


^ 


^ 


handkerchief 


¥rfr 


^> -su<? — y 


hang 


Mffi 


. B1\ ?>** 


happy 


SfcH 


#H5* 


hard 


mm 


M^- Mtt 


hat 


w 


Hi 1 ? 


have (has) 


m&n.Rm *(») #o. •- 


he 


IE 


$tti. $ta>* 


head 


m 


£ 


health 


#at 


tell 


hear 


m 


ffiC 


heat 


ife. ^5* 


m 


heavy 


s 


Mv 


help 


s& 


t&tts 


her 


m(*) 


$£© 


here 


jffcm 


Cit: 



Liz 
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hers 


mm*) 


H&0&© 


hide 


mm 


Una 


high 


ft 


ftv- 


him 


ECS) 


®t£. Hi:. 


his 


teesi(jf) 


H© 


holiday 


ifcB^ 


flcB 


hook 


m 


ft 


horse 


/&$ 


$5 


hose 


mk 


^y?'/^© 


hot 


% 


*v 


hour 


mmmm 


mm 


house 


m 


% 


how 


mw 


S'5 LT 


hundred 


-w 


W 


husband 


2fcfe 


* 


I 


ft 


fit*. fl** 


if 


m 


fcb-tt&tf 
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in 


ffift 


••••®tf»K. —©fat: 


Indians 


TOA 


4 yfr ^(#H©±A) 


ink 


M7& 


A v? 


inside 


Hit 


ftHI 


interpret 


ShiSf 


***»Wt6 


into 


A£ 


••••©ftu. --I- 


iron 


m 


m 


is 


mmmrn 


i> z> • Ms '"' 


it 


IE 


fcfttt. ?-n* J 


judicial 


mmm 


13& 


juicy 


n 


L6tt©£c> 


jump 


m 


^$-k" 


keep 


^. #. it 


«o.--L"ca< .a *>* 


key 


§u& 


§t 


kid (goat) 


uiw 


^r©^ 


kill 


& 


«t 



* ftSlttSSltOI?* AXIlft (person or thing) |Io 



361 



king 


S 


HI 


kitchen 


MW> 


$0? 


knife 


TIR 


/hfl 


knob 


m* 


y>*-c 


know 


£n. m 


&s 


ladder 


®=? 


M¥ 


lady 


»* 


MA 


land 


m 


±m 


language 


k. e 


nun 


large 


* 


*S5 


last 


$£• Ji 


»©. sat© 


laugh 


3E 


£a 


law 


» 


?*# 


learn 


m 


^is 


leave 


mmm) 


&S 


left (hand & 


v.)&m* mm&) 


£. *^fz 


leg 


m& 


£ 
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legislative S0>J#J ±m 

letter (a mes- fS© 3-Mb 
sage) 

lift mm htfh 

light(W heavy JE.jfi.tt/c.ft @^,** a S^.SS!iA1" S 
bright, & v.) 

like «. *B{H SHf- *ll< 

lion 3W M-fr 

lip P§ H 

little M'b /h?V 

live ®ffi ffitf 

lock m R>*»tfS 

long ft. & ftl^ 

look S ^,5 

low 4£. & <£v- 

make Wl ^S. •■•■* Ltf S 

man A #(*) 

many £ £<©($£>£ ^) 



market ifr 
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mason 


« 


%x 


match 


*£. *ase 


TV? 


may 


&m* to 


••••Lti^.-^i Lfttt 


me 


* 


ai-. a*, aw 


meat 


ft 


ft 


men 


A(££c) 


*(*» 


mice 


WM&m 


tto*»fai**(«) 


milk 


*% 


5^ 


mill 


$f 


*&#£}§. tl*ffi!§ 


mine 


^&. m 


H0^0 


minute 


*»&.£*.& 


»(»IW©) 


Monday 


Wft— 


^n 


money 


& 


« 


month 


nm 


JK**0) 


moon 


n 


J?OKfi0) 


more 


%% 


%\-&{Q> 


morning 


ss^ 


m 
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mortar 


#&. » 


Lo<t- 


most 


££ 


*£<© 


mother 


®M 


# 


mouse 


SW?(W«) 


ttojtPto*&(SL) 


mouth 


P 


D 


much 


£ 


£<©(#*<9I#) 


must 


&W 


••••sfa-B-ti'tt £« 


my 


Wti 


fl® 


nail 


§r 


sr 


name 


£ 


£ 


napkin 


^rfi 


T-?"* v 


naturalization 


Alt* 


IWfc 


naturalize 


Km 


»ffcT6 


near 


g2£ 


&< 


neck 





S 


needle 


fr 


» 


new 


iff 


tfLv 
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news 


f?K 


»& 


next 


&-• * 


3c® 


night 


# 


^ 


nine 


H 


A 


nineteen 


+*, 


+*, 


ninety 


^L+ 


*+ 


no (opp. 


ofyes)V&& 


S£©&# 


noon 


^ 


jE^ 


nose 


& 


& 


not 


>f, ^fiJk 


•—••- 2> £>£• ••••** 


now 


m$ 


* 


number 


3KB. %tt 


«c 


obey 


«Sf£ 


flU 


of 


&. 3l 


©. i:-c. *^ 


off 


mm 


£>*>£(-. WttiX 


office 


m&* b® 


m&- izm 


often 


%& 


^* 
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oil 

old 

on 

one 

open 

or 

orange 

order 

other 

our 

out 

outside 

over 

pail 

paint 

painter 

pantry 



£ 


Mtzt* *v 


£ 


••••0_LK. T? 


m 


n< 


go. M 


^li 


S 


gflf 


»*. *»(*«) 


KXt s • &# 


JMffl. JM& 


Hfe0 


ffc^ft 


f^0 


ttffi 


*SK 


#i§ 


#« 


&!C> »± 


3^-. w LX 


ffl 


^m 


vft&. J?S 


~zv* . -: v^fc^s 


mmm. mm 


-s^fc&SA 


flcfcg 


fc©£**tt*tttt<£f 



367 



paper 


$c 


«. mm 


paper hanger 


wmx 


mmm 


park 


SBS 


&m 


part 


&¥- ft 


ufr 


past 


m 


&&©. ar-r 


paste 


mm 


in 


paw 


^ 


jscwTtt ro>} 


pay 


£. to 


mtt 


peace 


to 


TO 


peas 


m? 


MS 


pen 


m 


*< v 


pencil 


mm 


mm 


people 


AS 


AR 


performance 


fi*. $M8 


»ff 


pick 


tft&. $ 


$&ifc* 


picture 


$. fa 


fi# 


pie 


mimic) 


*<A 
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piece 


-ifc 


-/*- 


pilgrim 


mm 


mm 


pin 


*» 


£&#r 


pipe (gas, 

water) 
pitcher 






plant 


a. »ff 


^TJC. fit£S 


plate 


ag. * 


JDL 


play 


m# 


ili? 


please 


s*. ££ 


€?Z\ ffi&Zt 


plenty 


£. mm 


tz< 5 A/ 


plumber 
pocket 


»E.«»**iA 


IfcllfctaA 


policeman 


jk&. n 


« 


postman 


&m\ 


WEK** 


post-office 


mm& 


mmm 


potato 


»f 


m&m 


president 


USE 


*Mm 
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press 


5S. ft- 95 


mm 


pretty 


««. mm 


& ti\i" it 


price 


fltft 


« 


prison 


£R 


Sit 


pull 


tt 


5I< 


push 


m 


Kt 


put 


£. # 


«< . Aft*. HWs 


quarrel 


#ra 


#* 


quarter 


ra#£- 


P9#£>- 


quickly 


ffe. % 


■TUT* < 


raise 


S. *§& 


J:tf6 


rake 


» 


< *t*. *&!*« 


ran 


*(B) 


jfeojz 


razor 


mn 


wi 


read 


m 


m 


red 


&& 


#fe 


reduce 


m. mm 


* tt & . »1* 



870 



remain 
respect 




a 




ride 


H. ^. 


m 


mz 


right 


£•• W. 


&m 


£. ffifll 


ripe 


ft 




l&Uzs 


rise 


?Lt. m 


S&6. _ts 


road 


m 




?t8& 


roof 


mm 




M^ 


room 


B 




a 


rope 


m 




$i 


rubber (sht 


oe) mm 




=»**ifc 


ruler (measure) K. 




t^5r 


run 


mm 




£s 


sale 


M 




JR* 


salesman 


m 




g* 


Saturday 


mnx 




±18 


saucer 


If SI 




3& 
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save 


ft 


JU^a 


saw 


jit. m 


«B. £ft 


say 


s. m($L) 


Si» 


school 


«#. *« , 


#*£ 


scissors 


w$ 


tt 


screw 


wm® 


ta £ < r 


screw driver 


mmm 


totribL 


season 


m. mmm) 


*W 


seat 


m& 


JB 


second 


m=. 


^— © 


see 


». m 


as 


seed 


a. * 


a? 


sell 


* 


*s 


send 


» 


2g* 


set 


*. ». & 


#(. Jgfc* 


seven 


-fc 


•fc 


seventeen 


+-fe 


+-fc 
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seventy -fei* -fc-f 

sew ft. ft. jR& AJ. 

shave $<Jtt Hfl* 

she fS(&) 3££te. ft*** 

shine WM #*»* 

ship ». *» m 

shoe 6 ¥fc 

shop mm &$$ 

short 

shout 

shovel 

show 

shut 

sing 

singer 

sink 

sister 

373 



*mm 


ty-fc 


m* am 


wtffl' 


ft 86. »* 


jl-e-a. tftts 


K. ft 


Wo* 2) 


»I 


5ft-k 


mm 


SK^f 


w. *. & 


tf**Ll* 


wm 


*ifr# 



sit 


m. 


sitting room 


18». 


six 




sixteen 


^ 


sixty 


*+ 


size 


* 


skin 


R 


sleep 


tffi 


small 


ft. /h 


smell 


0B. ft 


snow 


• 


so 


ftift 


soap 


H# 


soft 


$ft 


some 


#» 


sometime 


*B* 


son 


If 



-la 
/> 

*|3 

BR* 

ft<* 
* 



M 



874 



soup 


mm 


^ — -r 


sour 


m 


-foifv 


southern 


m* 


Hi® 


speak 


m 


m-t 


speech 


nJtpp 


em 


spider 


AH$ 


#P$fc 


spoon 


mm 


§JS 


spring (season)M^ 


* 


stairs 


BB 


mwt 


stand 


& 


io 


star 


m 


M 


start 


isw 


ffijfco. *&»£ 


state 


m$t* -« 


*H 


steam 


M, 


H& 


steamboat 


Am 


ftfi& 


steps (step- 
ladder) 

stir 


mm 
«. mm 
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stocking 


2* 


<oUz 


stone 


2f 


?i 


store 


«. 85 s 


ff 


stove 


m 


-* b— *? 


street 


® 


m 


strength 


u 


3S? 


stripe 


mm 


* 


strong 


m%. mm 


31^ 


succeed 


&». IB. £8t 


Jft3&-f* 


suffocate 


^5E 


A**o £ 6 


sugar 


to 


fiWf 


summer 


K^ 


X 


sun 


a 


±ft 


Sunday 


mna 


B® 


sunny 


B3fe 


B&ftfr®it* 


supper 


m- 


5MR 


sweet 


Sft. # 


-ttv. l** 



376 



table 


« 


?—-?** 


tailor 


mmm 


mm 


take 


■&. & 


&*. $t^* 


tea 


& 


x 


teeth 


mzm 


*(«) 


tell 


§8* H 


»t. W6. *t 


ten 


+ 


+ 


than 


a. » 


— i Hi 


thank 


i$3tt 


ttta 


that 


fliM® 


I)®. ?■©. <t>ft. £«t 


the 


mm* m 


O»u*fc0*»£T*SH) 


theatre 


BM 


JM8 


their 


mm 


*M?0 


theirs 


fe^m 


#t^0&© 


them 


&m 


*$£. «»«. «&* 


then 


m& 


**t*p&. £&£>«: 


there 


Wl& 


*£ 



377 



these 


&m&M) 


£ix& 


they 


im 


*$**. Hfe^tt 


thick 


19- H 


jjv 


thimble 


»B 


W»£ 


thing 


®ft 


«r 


think 


EM. fe 


#^s 


third 


f&H 


&H 


thirteen 


+H 


+H 


thirty 


H+ 


H+ 


this 


mmm 


Jib 


those 


mm&m 


**tfe 


thread 


fU 


* 


three 


H 


H 


throw 


S. « 


aw* 


thumb 


^*§& 


Si$f 


Thursday 


wmn 


^cBfi 


ticket 


X. IK 


>m 



378 



tie 


mmm®) 


***>» . Hit 


time 


m* « 


». IK 


to 


®* n 


£. -v 


to-day 


^H 


-^H 


to-morrow 


BJB 


BJB 


tongue 


^ 


S 


too 


M. ±. 3F 


••••&£ ft. <b£ !> 


top 


m 


H± 


tooth 


%(mm) 


»(*) 


towel 


Wrft 


^ft 


train 


aunt. -»** 


m- 


transfer 


«(«WDR) 


ma& 


trap 


ff. B& 


bU 


tree 


» 


* 


trousers 


IS 


-m-fv 


true 


HJT 


m%<o 


truly 


Sft 


*K 



379 



try U $£&*> 

Tuesday SlW— $<M 

tunnel Ul+^M^ K^J" 

turn BM. 81 £&t 

twelve +— +— 

twenty — -f* n+ 

twenty-one — +— Zl-f — 

twenty-two — +— — +— 

twenty-three — +H — +H 

twenty-four Zl+H — +H 

twenty- five -H+3£ H+3L 

twenty-six -H+a? — +a? 

twenty-seven H +-fc ~+-fc 

twenty-eight — +A H+A 

twenty-nine H+^L ^+A 

two H H 

umbrella it ^ 

380 



under 


J£T 


....©"pU 


unhappy 


yfwm 


^#5. ®a< 5^ 


unlock 


M 


fc*5fctt-** 


up 


±.n 


it- 


us 


&m 


»»-. w*. nm^ 


use 


$. & 


jb** 


usher 


nm% 


&ft* 


varnish 


m 


?*r** 


vegetable 


&£ 


!^3S 


very- 


+#. * 


gtf 


vest 


»& 


JH*. 


voice 


mm 


ft 


vote 


wmm 


sn-r* 


wagon 


«* 


Inf^S* 


wake 


g|. IM 


B*?it 


walk 


*T 


&&< 


wall 


». a 


it 
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want 


5?. JSt 


©€tf. liLV 


warm 


m 


Ri.' 


was 


«(B.»») 


&Oft. Jgft • 


wash 


m 


ffii* 


watch 


»^. «ff • 


tt+fiptr. &B1-* 


water 


7JC 


7* 


way 


R 


». #& 


we 


«S 


f^tt. w*» 


wealth 


*. i§£ 


* 


wear (clothes) &M 


** 


weather 


^tt. ^B* 


XM, 


web 


$§(«fc$S) 


m%om 


Wednesday 


@^H 


y^m 


week 


j@f¥lfr 


m 


welcome 


Ifeffl 


fits 


well 


0. ¥£ 


m*?* ±¥»- 


went 


&7 


fro ft 




* is 0ift*0i*j£$, 


«J 
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were 


flKMkB) 


tOft. Jgft ° 


what 


UM. 


M 


M 


wheat 


* 




« 


when 


to 




TO 


where 


mm 




ft* 


which 


M^ 




3Wl. S*t>& 


white 


6& 




6fc 


who 


»A 




II 


wife 


m 




* 


will 


m^ 


it 


—"?*& 5. ••••til" 


wind 


M. 




H& 


window 


mra 




/& 


winter 


^ 




& 


wish 


&. *. n 


mtf 


with 


ra. * 


■■••s&i-. \zx 


without 


»*. 


3f!§ 


Ui . -SU-. fttti 


wolf 


m 




3g 






» are caWkOMf^l "J 
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woman 


*A(WR) 


*(*) 


women 


#A(£tO 


*(«) 


wood 


m* mm 


;£. H 


work 


X. fflCL 


tt^. n&{ 


wrench 


m*m 


totrns 


wrist 


^m 


^•t .. 


write 


-w|f"T* 


#< 


year 


¥ 


* 


yellow 


Itfc 


ic£ 


yes 


m 


#S0ig^ 


yesterday 


HfcH 


H£B 


you 


# 


Kt. Kfctf 


your 


Kfcft 


&© 


yours 


ffcft 


tt®t®$& 
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PART I 

[Common sound-names of print letters and their 
application in reading; vocabulary for use in conver- 
sation and a very limited amount of reading ; script 
letter names and forms for use in writing.] 

Page 

Phonic drill (a part of each lesson). 

Things in the room with " this is " and " is this " . 11 

" " " " additional nouns , . .13 

Clothing with " that is " and " is that " .... 15 

Review — questions and answers 19 

Parts of the body (singular) with " my " .... 21 
" " " (plural) with " these are " and 

" are these " 24 

Parts of the body with " those are," " are those," 

and " your " 28 

Parts of the body with " what " : . 30 

" " " additional nouns .... 34 

Review 38 

Personal pronouns with " see " .41 

" " " "saw" 45 

" " " " see " and " saw " ... 47 

"Have" and "has" 49 

Questions and answers 52 

"Had" 54 
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Page 

"Walk," "run," "stand," "jump," "write" . . . 56 

" Walked," " ran," " stood," " jumped," " wrote " . 59 

" Sit," " open," " shut," " push," " pull " .... 61 

Persons with " please " and " and " 64 

Counting 67 

Writing (a part of each lesson). 

PART II 

[Alphabet; enlarged vocabulary for use in conversa- 
tion and reading ; formal study of spelling begun ; 
writing.] 



u 



On the table," " on the floor," " on the chair " . . 74 

"Here," "there" 76 

" There is," " there are " 78 

Parts of the house with " our," " up," " how many " 80 
" Where is " with additional nouns. Questions and 

answers 82 

" Right '•' and " left " with " do " 84 

Color 86 

" Large," " small," " long," " short," " high," " low," 

"it". 88 

Review 90 

" Few," " dollar " 91 

Money 92 

Rooms of the house 94 

"Can," "live," "name" 96 
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i Page 

Parts of a room 99 

Dishes with " eat," " cut," " from " 101 

Foods 103 

Foods (continued) 105 

Breakfast 108 

Dinner 110 

Supper 112 

Apple 114 

Orange ; . . . 116 

Sitting room 119 

PART m 

[Enlarged vocabulary for use in conversation and 
more difficult reading ; spelling*; writing.] 

The family 120 

Following directions 122 

with progressive present of verb 125 

" with past form of verb . . . 128 

To-day," " to-morrow " 132 

Days of the week 133 

Time 135 

Months and seasons 137 

Questions and answers 139 

Pronoun (possessive) 140 

" (objective) 142 

Getting up 143 

Work 144 
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Page 

" Put," " for " (foUowing directions) 146 

" Will " (following directions) 148 

Sewing 150 

"Light," "heavy," "lift" 151 

Tailor 152 

"Bring" 154 

" Iron," " wood," " stone " 155 

Shoe store 156 

The garden 157 

The paper hanger 158 

The painter 159 

The carpenter and the plumber 160 

The mason 162 

"Was," "were" . . : 163 

" First," " second," etc 164 

PART IV 

[Enlarged vocabulary ; more difficult material for 
reading lessons ; dictation ; copying ; letter writing ; 
spelling ; general information in hygiene, civics, 
naturalization, etc.] 

The Flag 165 

Cars 166 

The Fox and the Grapes 167 

The King and the Spider 168 

The Fox and the Crow 169 

The Lion and the Mouse 171 

The Kid and the Wolf 173 
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Pagb 

The Wind and the Sun 174 

Health 175 

The Barber 176 

The Milkman 177 

The Postman 178 

The Grocer -179 

The Fruitman 180 

Shopping 181 

Dictation 181 

The Theater 182 

Good Advice 183 

Dictation 184 

Thanksgiving 185 

Dictation 187 

Wheat 188 

Cotton 189 

Dictation 189 

The Time of Day 190 

Day and Night 192 

Banks 194 

Letter (business) 195 

Letter (friendly) 196 

The Policeman 197 

The Government 199 

A Citizen 200 

Naturalization , . .201 
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VOCABULARY 




I 


Translated into Armenian and Arabic . . 


Page 

. . 203 


II 


a 


" Italian and Spanish . . . 


242 


III 


n 


" Greek and Swedish . . . 


268 


IV 


a 


" Polish and Lithuanian . . 


. . 294 


V 


a 


" Russian and Yiddish . . 


. . 320 


VI 


a 


" Chinese and Japanese . . 


. . 346 



